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Translators’ Subjectivity and Linguistic Ecology
Song-ling Chyi

Hundreds of definitions of translation have been suggested over the years, but few are
as intriguing as the one offered by A. Berman (1942-1991), who said that translation
is the “iun of the remote of the troubadour, which receives strangers within the very heart
of mother tongue.” In fact, since the dawn of humankind, how many translators have
helped to surmount the barriers of distance with a translation which yet provided a
mere echo—as if the voice of the remote, silenced by hegemony, finds its own voice?
This article focuses on the ethics of translation, an approach to translation studies
proposed by Berman and supported by A. Pym’s methodology of translation history.
Using their arguments about the translator’s subjectivity, I focus on translations from
other languages into Chinese around the time of China’s May 4" movement. Here I
explore such questions as how, in the social, political, economic and historical contexts
of that time, might Chinese translators have changed the historical discourses and
trajectories of translation theory? How, then, was the translator’s identity altered?
Among other issues, I am especially interested in the impact at this time of the Chinese
translations of foreign language texts, and of what one might call the ethics of

foreignization, on the evolution of the Chinese language itself.

Keywords: Translation history, ethics of foreignization, inn of the remote, hospitality,

linguistic ecology
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! JE ¥ 7] R Delisle, J. & Woodsworth, J. (1995). Translators through bistory. Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company; Venuti, L. (1995). The transiator’s invisibility: A history of
translation. London: Routledge.
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FIHER DY T 5 T ERBUEY et h A7 ~ BEiassBIEm g - %
R HIERE RS - AP A aE R H AT LS (e - BEZE T
B - BERGEMRETE -

1B Bildung 866 T HIEEL B ANRER T BRIBAVEEGR -
TE AR BLPE 5558 H AR PE LR DA @R R - AR AR A Ik
& LSBT T A SUEE - B - R  BE  BRVE ARG T
e T EFE BOTIERE L - TR BT RIME L RURTEERRE R - BRI
TENLAE B CRYEE S U - [BIEFEIE R I6RYEE 5 U biRBEE 52
iR SO O RRE . BEES - b2 FEEE - 4
AIEHE G BROFE - A5~ LEEEICEHES - S TH
B —— HEESCAIEIEE - S (EE B AR R B et & A2 — b
T e, B TR - AERA ) FlF S TEYL ) SEEERR
MR AT o

xE BRI G S s B 2 i RV REE = E48 - FEHIB ZHE
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FHEE (2013) - THEAS - FEREEE - IR EH— 1 E SR
KRR CEHEERE) BIRES M o hBISCE e » 42 > 51—
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TEERTR (2000) - GwfSiEHE - BERIRREERIT S - 210 - 2EEEEE
R
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ZERGEE (1999b) -« AR - Fmev e o BORRALE (EAR) - BREGE
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e (1998) - fEMEARRER © (R - 2008 ) FITTEER S -
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BRAEEE (1992) - BIEREREER SRS - BIF © RIBSNEECE it -
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e (1986) - Kifam - 2015 - RN ER (EHR) - BRESR (Fh
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BRAR35
I R R 58 I (2 P W L S LB SRS - T PR G B R

i B SR T TR B AH BRI - RO BH R T 92 B UG T 72 W & TR BRI 4% - SRR
RIS R AR - HE LR ROA RS REREARAVGRL o DI sy
FEEERR - RSB G BRI 2R RO PRAY T e 4T - (R IEESEE
EHEEERIEES - AREILOERES - HEIRARITHBINITE - ARIEE M
WFFERT AR - FLEERRE iR RIS - T Y2 B R mbIT FE Y A R 3%
TE AR R Y 28 R TP S ORIUHR BR AR 28I - SERmILYIR(E A - REAWIIE(E
WEFE Gk o 2 DIENRRE R TP TRA CRE T T 5wl - DU RE R 5 eI A 2 [FIAE
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PRIMT 7 M s B DAl il Ry — TSP T R CR A [T - AR TS W (S T ROBITE
FRGEIRIG YR B 8 A B IERYASHE (complicate) © ASCHERE 5 R ST M aE St
PRI ERIRA % - ANELIELLRY G 2ETT - JRBN - AR AN - Beim A
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Wk - ASCEME LRI Ay T REE M ) RS - e ATER MRS AT
o EE MR RESR HH — SR IT - AR PR R s B AR T Fe rl 1 55—
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A Y IFE BB W iR B B DU BRI AT THY - 35 RG] R 5% s e 1 2T 3
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Although the more recent development of intermedial translation foregrounds the
connection between translation discourses and visual culture and thus the issue of
adaptation, the relationship between translation and adaptation has been discussed in
the scholarship for at least the last fifty years. Current studies in this field range from
the comparison of translation and cinematic adaptation to theoretical elaborations of
the concept of adaptation and the problem of establishing a common ground.

This paper argues that translation should not be seen as being analogous to
adaptation (and vice versa), but rather that we need to see the connection between the
two in terms of coexistence and complication. Foregrounding the problem of fidelity,
the paper suggests that “translatability” is closely tied to the issue of how translation
and adaptation can benefit (from) each other. Here we should note that “adaptation”
refers to the praxis of making changes in a text or work (e.g. a play or film) so that it
may better fit a different “environment.” Moreover, just as no film adaptation can be
divorced from visibility, no translation can be divorced from written language (i.e. from
a linguistic text). Therefore one must focus on the tension between seeing and reading

when considering the relationship between translation and adaptation.
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W2 ST E T 2R T HE ENEE - /A
WETEEN RS - HNEIEERTR R AN - 5—T57H - HINFIERERE
W9 - A EIRAEREREE - 2 BRI #EN A E
QRSB » AT #0 B HH A 25 B aE B LAt SR A AT REIREE - BEEamall/ERR
FE TS ) 2% o ERPSERIE LR EE S M S E
PREEREEIR UL REBREBUARE -

WEEBHESIRPE AR R - 2R E2S - B ES B ]
o AR R A A S5 2 R L AHRBHEE (Cronin, 2003) © FHFELE
ESSEI AR IR - W e E B LAt SR PR BRI 1 (0 2 i Ry B -
FREIS R By — (8 22 TN B RE R DGt < TR RO BRI 1%+ 5& B AT At
FHRR AR TE R SR R R -

20074F (i BSUEEAT) (Journal of Visnal Culture) WIH5E T REE By
"EIEE(TEN ) (Acts of Translation) » 3& (HEHRAVHFEEE EAERERRE] " #
i HNERREE SR BT BR A T BT B - SRS
HEPR ~ TER - g3 il S B m B E AR EE G - SOREERIR
B RS - b B R LAY /15 (Bal & Morra, 2007, p. 5) © fEMRE T
SHIMNEREN - EREEFCARMEM S/ NS - MAERIRF
TESEFF R BT - T ELEERIT ST P B A B S - i Sk
SRR B T RENE ) AORFRL - HiE S LB AT AT R
(the visible) H R (Bal & Morra, 2007, pp. 5-6) ° AIPEFERATE (GEERER)
(“The Task of the Translator™) —3H$EK » MR EEMENERES ZM
HIFRBRALR (kinship) 157 &, (Benjamin, 1996) ° 1E3i8 SE LA BEERE T -
BATPT DAZEER » — {848 53 37 A 0 258 i L 528 e 0 B4 B i B S AL B il
Tk RRIGEER (H 2 TR RIS ENEE IS A 852 (intersemiotic/intermedial
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translation) * 'ffi 5 2 » FIEERVE RN 2N FIB%EE & 5 2 MRy
o BB S B R =S [ 2 U S M B ESE DR
R E -

ELWREZESE (Lawrence Venutl) 1Fia [ H5F 815
(it ~ BEE ~ #iEH]) (“Adaptation, Translation, Critique™) fREFHfEZRHA
BB N B B L BR 1% - B R B SR I T R B = A
BAME S H IR - BEE MR EAE S - A ERIGE MR
HIHRIFZEAE e B AT - H3 T AM—EDURER B R
B EFE YRR - DAISERIRAS R T ) 5 T SRS R IR A,
I A FE R M EE Ry e N R B R Lt R (R PR R
4 (Venuti, 2007, p. 26) » ¥ HEGRIFEAGTYE » hE K2
FREE DRI A — R PKEL - ARIMERFE T O FRBSIIEREHER I B 2
% - MR EE - (CEEIRER R E BT - B A SRS
FIET EmEL T RIS A - PRt AR T TR L (origin) HRER TR
PEECRETHKEN A RERL - P - ol T ER ) MR T R— ) B E R
i T R E B AYRTRE - FRIMEA T BT | (intertextuality) EEHTRRREF ST
EES SO [RIBAGR » SLAIRE R - FRICRHIREIGHEE TS ELHEAth 5
KEFRBAGRY " A S - RREEN AR ST E G REE - B
H— R T B RS 18 » IEFRNE B SR ERL AR "0, - AR
i — B FESCR B AZ R A AU EER, - MREREBRCARAFERI

ARHAS T AR HARAIRS SR Z — » FraB iy & B B (5 R R

"B EEE— W B LA A& (Roman Jakobson, 1896-1982) #2#1 » 5 5] T EB&3F
(interlingual) * &5 N#FF (introlingual) YA B FFFEEITE (intersemiotic) = AEENTE o B &)
FME T AMFE EFNE ST @ (linguistic) * MAFKREFN LB ST ARLLMNETE
Ik MehEncE 0 AP S RTBGEET M L ME o BEMESE (intermedial
translation) —%) » Bl & Bal F» MorraJl vAZE R Bl EM X M 69 83F » MBS EMFTH L
X (intertextual) » B (intersemiotic) YA A FARIK (interdisciplinarity) 53 A B (Bal &
Morra, 2007, p. 7) °
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Al > Aot © A CMEEUEE M

AR - BN O £ O FRAUREE R At amli A B
FfR  WFEERRER TR ) (dialogism) ~ EEFF (Roland Barthes) $2
HIEY T RESRBISCAR | (from work to text) » TEEZSE | (death of the
author) » {17 (Michel Foucault) #J " {a[ZH{F% , (what is an author) » FiF(]
T IE (Julia Kristeva) FUFFHREE A « ZERHFF (Gerard Genette) HIIES SCAR
PEHERR (transtextuality) o fHEEMIER - T A ) BIESCRZEFEEDR
BTN A S [~ B2 RENES) - (€ A XERNAEEEKE - RRHH
HISCARBRE RS FAE R SR Z [ - BER A AR RTR =4 - AN
AR ENSORE MR » BB ENSCRMBEERE - BUEREE
FTOE T RSB AL - Mo SO T A i R KRB E LIRS - &
Rt RERIRIE L TAHRRER R A - RO T R BRI R
S o (OCEREIEER « B EA E BERE ) (Lierature and Film: A Guide
1o The Theory and Practice of Film Adaptation) —EFTS ™ » {EE F1HH (Robert Stam)
£ (REEERN M) —8iF - ERAOE M mEE - I AR GR
HmA@EE < R E R - SR RN A Pl B & B AR B
A - BEAN T BEEE - BOE - A WHEE - B 8P - HELS - FE
(Stam & Raengo, 2005, p. 25) ° et - T ERE ) MR AR
2 WEE T BREEFRAMERAISER o BRI
B MEETA T AR AR | (Stam & Raengo, 2005, p. 25) © E5
BRERNS—EE GEEEEN « SWRIVEEE) (“‘Beyond Fidelity: The
Dialogics of Adaptation”) » SUHT E R SHRI s " A SCMERES ) - AhE
RUGRELEER 2 " BERERZE ST, - NIRRT — BT hrEEs
I | (Stam, 2000, p. 64) A SCPERIBEE AN A B i i ek e S & PERY
HIRT B A R R T DA Ry SORAE T K (R ER TG ER - i i
{sEfR A HASOA » 328 —(EFAMERIRER 5 (Stam, 2000, p. 66) °
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skH % B A SO S R A R S 2R B MR B R B G AE Y LB A
MR TR AR A& IR 2T - [AIHA 20065 HH R A e A A BB 82 Ghm T
FEHIEE - INEAEEH{AHE (Linda Hutcheon) &2 (HREEER) (A Theory
of Adaptation)BLTHE ] B2 SEEUT (Julie Sanders) & (ERFREAHEF ) (Adaptation
and Appropriation) » & DLA SCEVE Foamalt 78 2 R0 85 o o] B Ry A ST
LRI WEE > BEFHEM EENWALTE  —&H2A AR
[BISCAZ R EFERAGR - S —H R ZPEEA5HE (de-hierarchizing) HIBLER
(Hutcheon, 2006, p. 12) - A HEH BRI ERE = (I E RS
HIAEER » BmEREFMAIREIRR (transposition) © HK » R
Mo — RS B R RN RS, 2R E S - 5= 2
AEENR » BURE A M (Hutcheon, 2006, pp. 7-9) ° DAA S R #H
AR (AT R R R (4 H S A AL BRI AE B B - AT o
FMARABIE 1 - AR G R nT R R PR B E - HAT M
Tz 7 fa] o A Gt SRS 2 B E g o B M 2 1B TRRAER L o AMTE
PAERIESRRIRELS - B —TEARGEMERTR - BT RIB; 2 A f1548R
FIZRIE o MR TE S FT A — B34 - IER R w5 A S4Bl i I - 5
2R E - AW E AR - e —EELEM - R
HIBIHT 2 B TEAE RS — (B SR B I B SO 2 R AR 2 n] B A RR AR < IR
PR - A (2006) 25 - IROTESHRIFENRHE - EF 1~ —E2
HEHET » MEAEEEIE (. 20) - MHEGEEAR FREET TEE
UM - EMEEEEN2ENRE - ERIREESEEREE &
N R LA T o 8 [ERmRARFE T RISHRIES - PP
T HEEEAEEERE - e EEE2E - SRR
HIEM - AN RIRA R ZEFE 2 EEER - M e AR A
AP IERATA o DUARAY B EMERRER T R RO - BB T RS (EAL
89 ) XA ERE RIS AR E - s c# T (BRER ) #EIRRR
(Hutcheon, 2006, p. 174) °
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[FE AR A (EARELE A ) —& » MESREE ST th i O SR BARR
ZEmil - AVRBAFHEEGRE o FEER T AMEERERELX
M > DARARART A SO AE 2 B4 P R R R RE B - #0 LA RBR L B g A {A]
Rl SCEE R AN SR T AE I RIRE § (Sanders, 2006, p. 1) © SEEHT

(2006 ) BAYIRIGHRELIT AR EA E DTSR R T - HHti S - Mok e
PRSI TS5 IERY A0 - LA E I B 2R B 38 A2 ro (b ~ ik
G~ BUalkE - MATRERY TR TR AVBECEAERT RIS ~ #r
HIRF 2 S RIMEENFEDERR B - R EN T - T
e BIEHIT 0 TR E AR - BIFEEAE G T
7~ HEEEETTE) - TR SR EE T am A E g Rt il 7 2R
JREITE 5 (Sanders, 2006, pp. 21-24) = FHIHEE 7T DUE HSREERTHERHL T A3
PEREREG AR AR AR - 0 SB[ 32 2 At & e B Y SR i, - (B
PR AU SRR - SEHT (2006) AN B IEREEEE -
By TIERHNRFERRT - AEA T RENFFEE BN ErERE - 5%
TREXHRAISAL R R E B - g BB 15 DR G A SRR
I ETE R AIRISE | . 25 - BMEEREXRNE - SETERUGRD
FEU PR HMEEREERE - &Y A SEREEE IR R R R
HEARWER - I HRE—(EEEE R B E R - S SERseE DAk
Bt SR RS ER - AU N ERERE e EE - A RE
B A AT AR IR s R 25 E LR TE L » B E A G2 O RS
ARAEE T AEHAE R E R 22 S bAREE T ARG » N RE B i 2 il
U F ot IR R R IR E - hE (ERFIRRA R - (EEDLA
SCPEFRAE - DRI S T B U AR o AT TR E Il 3 Fm s 1%
b X[ElFE TR -

HE - REMERMEESART R E BEIEE A E - X h7
% (Mireia Aragay) 1E CIESEEIHTH © BERIFFEHISE ) (“Reflection to
Refraction: Adaptation Studies Then and Now”) F1EHE 13T ALK EL
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T ZERIIRIL (Aragay, 2005) » (€ HEE R DIEH B R R REEA]
A ME—E IR R Rt 7 e BB R am i B L - AR IR 2 1% - A
O A SR B L it A et 38 R B XML (ARS8 - = EE
HIPR R FERR - 522 1EE (Dudley Andrew, 1980) ~ BXFE (Christopher
Orr, 1984) ~ HRFIHT (John Ellis, 1982) » B FIHIFEH - B ERET
HSZFPERIGT (Aragay, 2005, p. 19) © JL O AR HRRRY (IE/NRFIER :
P MR SR EER ) (Novel to Film: An Introduction to the Theory of Adaptation) FaH!
EE MR RRERIRIRE A R T AR E—EE « T EE A TE
By BXAREEREL R EMNESR - EREUEE R
BICARHT - BCE T FERE B2 BT ) (McFarlane, 1996, p. 8) ° &
R (McFarlane) HUEmEE » 2 BIEE(ERE - MR ECR— A B
ZEHIEEHA (transfer) » DAREAHRAS S (adaptation proper) * 18 W& NHE
Rl sy o IEER (CmEiem) hREPIRIE S - DRI R - &
&S R TE R — BOERR - DUREARIER—EEY) - fEHSERIVEREE
i EER THRSGREER T A o BRIFR—EEY (BHREAE) B
FEAR (F b — BT AR e AT DU B R R 2 Bt & SO b ARAE
FRERfE o MR R—BOERE CRRE T2 HrvEig ) RIEEW 7 R 1E o
B [IRALR - W HBF R TXXF (NRE) HEiEe G (MRE
%) WA E B B R DU TRESE AR H T R, -

SRI » EEE RS E - SR ERIESHRE - 8 CR8
Bl E—E RO E Pk EL - E M ry R ) R Bt
BAEEAEm R - 2011 ESE (TRAE - R0 T E R
RE) (True to the Spirit: Film Adaptation and the Question of Fidelit) 7] LAFR 235 (1
HEHIHEE - FREZ R (Colin MacCabe) 755 [ 5 FHFEH S E LRI RERN)
FERART FRAYE B - (EFEE - M3k « T RAERIIZE T R R R
it NERIAKEESR - IR E B ANEEER - HRE
BB FEARE - [FRA T EEM N AT - AR —F
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BAEERRE - BEATRE (SRR ) [F—1 » AR ag4: 2 |
(MacCabe, Myrray, & Warner, 2011, p. 7) ° ZE-REAFRIEER (AL E LI7E
T ETEETHEmES - EIEHEIESGRE HE BREMN - il UREER
P E R B RN - TR PRl B I [ S (E (Y i B e 17T
ANER (MacCabe et al,, 2011, p. 9) * HEFFE—E{EREEAVRFE -

2%~ % BRCENEER L Bl %

HE ER CRORR B 7 Y 3 R AL - R AR B HH R B R ' it Z FET U R
PR CR i 78 FR RIS IR Y I RE - T i bt e 3 BB e
(Andrew, 1980; Naremore, 2000; Ray, 2000; Stam & Raengo, 2005; Venuti, 2007,
MacCabe et al., 2011) » 15 2AR I 75N G (€ HAR IR S R AR
F o WIEENT I R TR B AR L o {1 SR TR — R R Y
T o B0 B AR 9 B R B L (R B2 — B DA & iy [ I
rm > AT BRI K BT - 2RTT - BRET STy 38 R A B G b 5o i
AR AR - KBS AR ERBE - A B A
AT R H A R Bl B Ry e 52 W8 H YRR - FERL.Z AT - #)
REDTIEIEAS T O AU Bamalty " RES A, - DIRJVOFRAY T 3E
W, FEERE  MEEASIEREE Bt BENERE &
(e R T AR PR - ORI IR A Y B TR - fE TS
W2 HE R - BILOFELIMR - Bl IR B G e L B A A
A ©

BRI (Patrick Cattrysse) FYEESC (MERMENEY (2R © —
L7 FmEERs ) (“Film (Adaptation) as Translation: Some Methodological
Proposals”) & B 1 i Bl 5 i fE £ B2 SURIT 7E IR0 B L« R
W% 5 [0F LVERS (Even-Zohar) #2#HEER (polysystem theory) LUK [E HL
(Gideon Toury) HIBIEEM&EE K TN O ~ O FRAYEBEBEER » F
oy R A AR B R A o TR gt —(E Rt iE ~ B—2dE - B
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A BRER AR ERAY STk o WEEE AR (] DARE Ry A TR B SIS AR A FEER 4L
F 7 B IE R RS [ 2 % CRIREE S MEEn R E
AR » B SCARIMIRRE (extra-textual context) ¥ BHEEAYE B - -RREHT
EEEH R GG - EMBEEY " S8 BMEN —ERN ER
X, THEEMER " HRBECEENEE D BB R TERE (R
(Cattrysse, 1992, p. 67) » HEH _L[FIFRFtiRRE T MERIESR » EiEdT "#
EHL ST EM LR EE S 2 RIS ENEE - WIS i BT M AL 2 AR
MEEFFRIR A (contextualistic semiotic perspective) | (Cattrysse, 1992, p. 68) °
FHILELE - BRI RE O B B I A S L 1) o {2 o M 5 i T )
BE o THE(EEE - SEEVTS R M AR - WA -
e st A Y i Y - R T AT -

B — A R e A PG R 22 R o BHERRE AT DA W A A
12 AT DRSS - Fin B R RSO A AR EE » E
FLmgEbE U3 2R N 2 — T R BE A AR E R (reworking) © 5
H (Robert Stam) TEFERT S ERELEE S LR IRF - ELEERLFEH T W0 L =W
HEYI L - $RHIME - #eEatime " SRS - 2T
AR A RIE ~ B\ R BT R IR - & R SRR AT
DU 4= PR 26 N R RV BARE » DRIt v DU 4= SR 26 1S [B] A SR ilUAS
(Stam, 2000, p. 62) * fliSEAEMER - " ERERTEFRE - BilnEEg/
EEHRFFEFEHE S (Stam, 2000, pp. 62-63, FHEBEEZATIN) o S
FHROBIRE Lo T2 B A B — A nO MRS AR - (R E bR
A GREE - MM nIALE BT 2 - AR - SR AYERILA]
a5 [H—EEE IR m - R " BLEMEREE | (creative mis-
translation) PR °

SN REHE T RS TERREE ) — (R DAY R - R E
EFIRMENEE R ESER (SR - #IEE - #A) 2007) —X
FREE YRR - IR LR B AR AR - B [BE ST
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(Philip Lewis) HY " FCFEMEEE | (abusive fidelity) 2 aae Llim Hy A2 ¥ AR
EERHIENRES Lewis, 1985) « HAE Z » 2w 0T DAHE i R — TR ST AL
[ RO BEF IR P AR - 58 FHER A BE R APRSE T SRR IEE B X~ Sk
B AR it S R S ARAE - MmO — R EE T T BRI
{EfE T BOS A R R - B8 S HrRY AR s R A S T - B
Giad Ry WEEER A E R A ROEE  FHEEE - ERAYESCR
FINASEE - IERE S AR o 8 LLftEm ZRE T SR A7
TEZEDEE - R RIERERNRER - e ERR I EEMEEE K
BT~ R EPRERE - R R SO R — I RATHURRE Y o TR
WEEE ) WRERE—E TR EN > BEREEEEREM A
TR~ SORKGHE © FEE I R R B R T E A IR | (Lewis,
1985, p. 42) - PEGHBANEIEAEREFEIENGE S EH L - EEFHARF
ZIEREREAYE R - MR 0 " BRI e SRS N B, - HE R
PUE B EENTTE - B0 B REE R I E RIS AR - #2EE ST FT
FEMIRCE | (Venuti, 2007, p. 39) ° IE/EiEfE TEREPERRRE | RIE T 53HAY
TEEMERRE ) - (EEH - BRE—FIIEHN AR M T E A BN
MENEMEE - AMNEMENER - TEMZEBNIRE MK
HEE 25 » e E—S i - AR E| T2 HIER R
o Al S R AL R E B ER I EREREE R4 -
EEDER IRV R ZY) - 5 [ERME L E ERER L » 2
fim 7 E B A SR 5 2k [F] A B R B PR R RE - BRAR SRR 2 AR A TR A AN
PAFS REFEEE - WE RS R R R EHERE - W RElTE
HREREFE AL EM R R SEE - MFIECAF NSNS R
—R AN EESEEL - BEHTE 2 SEF EARFEAERE LRI
T HRRHIR Y- g DI B R EDRIE] . Ray, 2000, p. 48) ﬁﬂﬁfﬁt
ZHN WM EEFM AR o ([ HEEEE (R ) &RR
HEIEREAE " R ) ARTEERR T » 1R GEZA - 2R — ﬂﬁ
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ANFRAIRIE « Rl Sma | AN AR 2 (& 12 S rT e A i i - S5 2t
R R R AR AR T IR E R B - W BB T REE RIS
feit (Hutcheon, 2006, p. 174) » 7Ei& EEfE N - [RZ B (JROCELEE N
IR HIBAGRTE SR B AGE LR Y - BRI - & RS Ty " REE , R
B - HIRER - SOREEITEM - RS A SRS
RIS SO L A B R ~ EEEGRBCAHIRA LR - MEETR  E{EH0T
BAfR » BUCAT AR R R Y BB A SRR - ERElFRE L
Yy W R SCRRISCE ARG - s 3 AMMIERERR R T GR - B
BRI RIS REYIFEE R (1 - R AR - F— KA
s BE T ERT IR R R - N AEATRRE -

B EVMGAIEINIER - B2 B2 R S B R T HE
BH (Walter Benjamin) (FEEREE) —SCHFEHIAY " AJEEME § (translatability)
B EAE - ERIRR - PIHERI IR L — i S R a e « T
R R T NEB SR EE S © BHEE B PP AEREE
W (BRI S ) fEE IS AR - AN - P B e —
HUBEER - 8 T [EIBRAYBRTY 5 FFER—38 , (Benjamin, 1996, p. 253; BATEE
2009 * H217) - *{HHEFEBAN AR DS H BRI AE E 75 - MRl RHEE
TEIREERE - MR ERINAERN R 2 b - G BRI E R Al M - (RS
AN T AR ENIAE——E NN ER - WEEHN A
BREE - MEH  BEEREEIELESR  eWEn E b REH
2K J (Benjamin, 1996, p. 254; FHIEE » 2009 » E220) - BRI MEAY R
AR - UnE i (SR E AR (T RRARAS - o 22 TR A H At S
BRI - (#Egh (GEERE) —XXWINERREE - T3 2 8

PRSP A R R A HHE (2009) £ LB (HEHA TIEE R, FUFEX
LEFT R ) PRTEREMEX (FIAN (BFHhR) F%5 M) - FHALBEMm
s e
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mn A B AR ERIEN 53+ & (E R BRI H R - R A TR B R
HIRPELAIRFRIBE S (B EAFRESRENEES) —RER o EHRH
Hy52 » 38 T HHIRIRYERPE 5 WERRERAR BN L 9k - BUR M EEEEL
h o DARMERR R — R AR RN R Ry T R R e B I R
A RS PEHERAZRER - BRI R EEFE N A ENTHE - —
MR FAE THEEN ) FEASEEE - AR T —RE
BB aMERE PRS- B2HFESCH P EREMEERER -

FOLGES RS (quality) FIRFME (distinction) BUE - BUE —EEEE
HSCE » RPN iR AS R R iR i B ) (Benjamin, 1996, p. 262; #]
T » 2009 » H243) - HEREEENE - SAFE—FHE - SJOAK
A AIDME— R - UEFECGEE R RE (RREREFE) - B
(Rodolphe Gasché) HFRSL ( + E i SRELERRE « PIHERIGE S RIS
) (“Saturnine Vision and the Question of Difference: Reflections on Walter
Benjamin’s Theory of Language”) & BIAEE ARRIEAVIES: - MIF0R AT
M2 "B — (A SR - EEAEARS - AR ENIRE K
HI5EH » B E e R R B ZINSK T o oo Bl (E AL FE T
EMRAESEEEEE S - BlEBRGESE o Wk BER
FIEE(E » T B UBBIAE | (Gasché, 1986, p. 76) ° & {[EfREER %
EESFIRIAE LR - Bt - AT ERIRE SIS T R BEE S« BET
A3 S FERIRBAGR - [RIFI R T I AL AR - TR — R
BB AP R B RIS o - TR B A S R R » 2
{8 SR OB R S R E R - R B (F A RIRA TR

AE 8 B — R B IR i R ][5 2 DA A i Bt (FESE(E bt
FIRAE T~ EEERES ) EZNEMES  FERZEFERNT
PR FEPEREZE ~ KELE (BLER S BELEIEAYIGIE A 25
B MEANERFEZENRER) - &R REZE RN X —FE
IR - HR - BEeR ] SRy " 2 RARE ) - B
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K—FHEZENRFFRERS - WIFEFECAREENAMW - MEEE - 15
Z o RS R RN R B M E AL RVRE £ - MR R —RER
HRE ER LB S » EREEER - A EERIKEEE T E—0
AeEE - W HIRB N EER AL - R ELE E 2R bAy]
HE °

SR TANEERREE BB TREWERE ,  EFEN TR
WEMERRE, o EHAHREMATES B ARG T E TR - S EEHE
TERIRTRE » (HE e R S (EAE R LI T DEFERARY T erEEE L - A
eE (B AT S - fERE LA AMDURRY T RAIEE , 2R - 7E#
FEiEY - RERFIHEMOEHEZE TR RS EE
HE o~ RS AR « B SREE DR AGE RIS EERNE S - AR EK
AN ETEE FFEEAVEN )T - DUS(E AR " DM ) I R
HEE N HE YRS G Ha X RETHANBNEM - et BER
EERNTERSORR) TolaEl: |, - HrlEEREEE - e ERSCK
HZEAL - RMEREERE T "EBHE , - EHRE—EES#E U0
/BB HEREM AR LERE - BREM(ELEEE SR
Ko R —RERE Dm0 B R 2 DU AR AR R 22 52 28
IR - BRI — BRI R L R R E
HERRLR - E£HR - BIEHESEBARART - EREE
R BT T RARBIAE T J (Uberleben) » YEFERATE S K 322 R 2k 4=
o iR BRI A A A - P E L E LR ERER MR
"TERTERY (Bfir) B2 - MEETER T S EINEEE S R AKAIRL
R - DU HECEE S T ERMEYE § (Benjamin, 1996, p. 256; HLEE -
2009 » E226) » [HEE AR R RS & 2 20 (R AL A e 1T 22 SRl AR I A H
ERHEREL - 1S SRR (RN S NEAFE Y -

$HEHEFEEIREARR - B[S (Fredric Jameson) TEHR T B IR AYHE
MR ERENMHR ) (‘Adaptation as a Philosophical Problem”) » f&
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VYRR TR ) ELETECRRMRIUMISE - BHEN R - TEE, R
FF THIL - HOH - BT R/ NRELEE ORI 2= 5 T RE R
FEHRE S T E G 2 M B EIEERYSRE T, (Jameson, 2011, p. 230) © FHR
AERTHERAIRCEBALR - EREANEEM VN FHEET ) DS
& b AT RS SR L&D B K B B RO SRR 22 = B
PRI R AL T A BRI - 7EEHE (2011) FBZK - T EHEEFRE L
(antagonism) EER AT I (incompatibility) AYETEE SRl Dl F A4 2 i B4 FE 14
I FERERETRETHY o (p. 231) o PUARIAING 2 S P RGHT B2 (5 2 35S R T AN[F]
B EIAER - MRS N FRE S BN FIFFR M 2= R - DU
{EAN ] A e B A SR RS < AR 22 52 55 SUBA (R BN A AH A8+ ~ HPTRY
R - H A EE A R R o RRE TR R R
32 S SE A AN A - BAE (2011) 556 (Adorno)
WEREELERRRE - T EEES - K2R ER A R AR EE
fh o BV SR AR FREIZELS | (pp. 230-231) » DIGE {E A B (R0 /4 R B i
Mt ELRETE ARE M (E oL R ET - B BUESETE A 15 DU
HIEIRE - T E—EEHTRERE A« SCEEUEA BRI - EER AT
MEREE NRVE R 2 MK ME SR EZE - & DR R EE B =
SEHT 4 (Jameson, 2011, p. 232) » HHILIGH] - HE(FIEAR - RN FE
B - (HHR R AR IR ST B - Bi(EL A B ATRE T IEREA
B ZINFKTE 1 (Gasché, 1986, p. 76) ©

B~ BB e T A T
ARSI SRR R E S - PRSI Ry T TR
B 5 SRR TR A S0 B A o T M PAE A ST
ik BRI RORRR - (R RO R SR B
BIRRORERT + S5 ER AR BRI GR e B FLR I 2 — 5
MBI 22 58 2 - 3R P135 B0 BE 1 RS (19038 3R 7E 45 st
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o Al R R B AYE R AFEE © 2RI —SET 2R - FAIRTX
fe R BETERRRE - NEHIEE - RISIERE - #fEm S — w7

JREN > R EVEREE L ERMIER —A A - B RS
AR MIFRERECER —RRE - DIERAEEE - [FZHEMGR

WEZR - BERAZE - NRSM 2B ER - BERE - B A
H - TE E RS E AL E SR ~ A EEREEE ) - fE—HE
PRI - aTDUE AR R E R F AR R 20 - [ - B
AHEFERAR SR 5 W L (Harry Zohn) FHARRIGRIE K © " W2 fEiE
X (mode) ; (Benjamin, 1968, p. 70) * ZIRHIRA » ARy " IR —EE
F (form) | (Benjamin, 1996, p. 254)  3& HFFA FUE FRAFE HEBL S YR RE -
A U {8 S S - B B A TSR - ZEW B2 e X
i - e - 78 (GEERI) — 30 JEse e (T B A 53 (I Ak
& 2 R IR A PRS- Rt R nl RE U HAD
AR - "R EEMS RO R R - LS DAk
Z o BOREE-HEE - AIERFE—(ZFEN#E - hEEETED
2EIY o EAEEE (BRI ) (“Des tours de Babel”)— 3 [0 fEPTHERH
GEEREE) - ML AYFEEE B (Joseph Graham) PRETEAZENE
AR REERISL - KR e — i BV E SR - AR R
SRR BRI FEDIRE - HAREAR B 2 ANBLRr 5 - TR NI
FEREMN - R HNEEEE N RN E—EWER - E
WA RIS - TRE M FSCE SO BERIRIL Y » B A R
R RUB IR A A AT B RS Ry S SO 2 SRS T B - 20t B A
BHESONRAS N AIREREAS AT A2 52 -

EMGR AT - SEERER 0 20114 RBRAY (MBELLE ) R -
AR R SIHATIE .. T AE MR BUBIRE - R AT R RYSNER
2 T REEOrTIRE ) BRKIBES AR A - WETEE
{EHTEREE AT (Andrea Arnold) FIRRAH » BURA B HI AR A A
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HTSCELK (Heathcliff) HURHEE R - SR @ AR AT » IERRH
Pt (E ik B R 2 FIRIRAGR « T hEhE (3CER] ) PR A ALREAS
R TR AR » eeeeee (BRI o M ER A Al BE & B 2155 (1
@ (e R ) ANpbr Ol BT R a8l (E th AU Sh R4 1 (“Wuthering
Heights Realises Bronté’s Vision with its Dark-Skinned Heathcliff”, The
Guardian, FilmBlog, 2011 Oct. 21) (Onanuga, 2011) = 228 I » BHERAA &
IR fE - SE(EREA S BB SRR 5 - BERRZ AN 3R %
Hrog HRAYINER - B PREEE W T2 UL BUARE (AIEFSUEE i
HRNEREEEZE - gEARAELERF & E SRIP R R HIE A0E
BEEES) - ENEGRE  FETIEEATA R - T8
TAFRRRRRY AT RE o ELMEE IR E HELEmAVARET - A E GRS
ZHEEPSTH AR - BB BAERBCORIETTE T - P RRAE
FEIRYIEE T - A1 ASCAVE B8 S —(E i - 58EE A R R 2
I EE e T HILRAR © 20055 Rt B AEHERA (A TR B .2 a1
F&T (Sara Martin) B9 AT oe LR EAHPEIERR 2 208 - RHITRBOIT R
B M HRPRAS 2818 ) (“What Does Heathcliff Look Like? Performance
in Peter Kosminsky’s Version of Emily Bronte’s Wathering Heights”) — S iihiz
(A it A0 T B T B R A R B M I BR A EN e 3k - DI RIR
TR - /N A v pe R BB R S A E AR - SamE A T
I 165 #E DA 2 T (5 P R M S - SR — R E RS IEE
T 1 (Martin, 2005, pp. 54-55) * fERHwT - BF—(EFTRIREERIE - #EK
RoR R IR E TR - B EE R i SRR A T A R MR A PRt
FE - AT ERRR R L RNE - SE(E A BRI R e HAR o T
TS IR ARAS » Rl B R R IR A T & - DUE R ~ DA
HGGRER B ) FDCRBE BRERAL - & SRR B E R
BRI RGHL R 1 - 1R S E RSO R 2 - R R &) 1SRRI BERT -
SR+ G T REE AT FH AR A ) A3 B e v - B R - BB
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i T Y 722 SR LU EL ~ AHOME S I 6 - ST R R & I B RIS
BEEHIR - D 2R E A S - IRRIGRTTT A
ESARIEEIEER (Venuti, 2007; Milton, 2009; Tsui, 2012) ° IXHRIFFEE & iR
AR R TR CERRY AT T I - BISCHE R AT H R &
PRI AR B BRI T2 L2 B (Hutcheon, 2006) » #o R it /2
FEER NS - 2 TEPRFHER - 52 - URE—HE
S B AN BT SR AU RS | (Hutcheon, 2006, p. 16) ° {H3E {77158
NI BN Ll 3 - SEE R - B LR I R B DR i 7 e
Bt - HEF P ERE N E 2B ETEE - N EEEESEREE
A F R SR G A - B BIER I ST B 1 mT 5t IR DUm i
FERIES RE SR S ) - T2 A W R A R 3R AR H IRV ACHE
(complicate) ° FEFHRER AT LAE M {E 7 17 2R B2 i & AZHE Y AT RE « H—32
s TR R RIS s B B DU FEER IR A 2R ) o e
Y T Z NEF R - H BRI E MRS E T - #
SEHIEHEE S BB AT - AR E A 28 G EREER ERR ST -
(5 I m BL N 22 BT AN RIRF SR R TR EE - P M Al AN e 2 i 38
FEAR AR A& ] -

2012 RV S & 58 CBIEE ~ iR EAEEAL) (Translation, Adaptation
and Transformation) e T FE A IR B R Y YRR - A (Lawrence
Raw) {EHATS FieH - BLHEE AR am L E T - SO ERE 5
FMERE AL (Jean Plaget) BIEE (adapt) » ML (assimilation) HdFH
(accommodation) WYL H#E « R nn Gk a2 2 A\ B BB Y [a]
JE o 5 NBIREHI BRI A BR (R A M I+ DA o S A 2 B T F S
iR RE - R ELE R LI - (EEEEAE - R - fEEE
IR RIEEL - GhAlGES T BT R, EHERMETRENE

TIEETEME B LRSI ) (Raw, 2012, p. 10; Piaget, 1997, p. 330) ©
S B BT R UERE - SEYIMRREE 1 R (] m B MUK B = AL

p=q1y
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HIAETTE - ERARELIER S B - 2R T EIENFIREES ~ Uk
PESREERET - (HER T RMLEEFE DN - 2R eE th 2B E Beny B8
BIEE - HAYR B L DIRlEER R A 2 R R EIRRE - EEFE -
FERZ R GRS N - WEE RN Ram A DUE S E—25 - bR T RS f el
A e ¥ R A B B (R SO = AL LION - BERE - ANETRYEREE
1 BLHGRE R T RN UEE T A AR T ERER ~ Fra & B - BB
i BAEHEGREET - WEREEREE TR i R o K
AR ERIE AR DL T O | (reaction) TEREITE » JGEITHEIERTE - 2
HERIEHNE - (HEFA S (AR A R B AR BT SOE KRR - DI T
B (action) AU - AMEIREIEREYIGRAVIEFE BIEE - FE—
R - B TR AR - RIERFAUENE - T HE AR R
HIBIF A B R I - B R B BT DR FE B AR Y 7 1 < (HERFI AT DA
EUETEITAE - TR R RN B W e e B - T2 E Bl
S R SR DI A £ DS (R
HIEREE o DARTSGI S AR (8 G R NER A - & = I s ks (251
5 ) —UHIREREEE Ry - BIESE H—(EZEER G ISR - fE—fRad
Ry SR R ESUERE - B ERTH SRR IR EORE H 2 %5
IRAZ FLEAE o —fDURy » RAESGRSCEIIEE RS Bk T MEE
HISESCRE B T 3 » 5 i (S F B e Al B SR T SR 3 25 R & (IR SR 9 S
B R SCARERSS » Al BIE H— R s 2 M - 1 2 301 B AR
BEANRY EBALIF AR - B (ER R IERZER DI B a5 8 - 2 rE BRI #)
FILENADS T ZEEEE - M FREMEE EE LEES R - 55—
T HEEETEE (MR LE) A9k - R IR R R B o R AT RS
R - RKEEE T BUR DU R R EEN SR - 258 (HERE T E)
AR B ERTHY A R N A TR R A A E T AP
FAY5E AT A -

5 B SR T A AR R £+ B A E B RFREEE R R - AL
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BRI B 8 S b PR R H B A 3R S R A5 R B - 1T RA
TE 022 B AR R A BRI 1 o 35 {18 BRI P (R IRt DA H B B E S T RE S Bl
B B IR o BISCLARFRE /B BEAs #ER 1 R i SRRt - 58
Fo W R L A B TR PR B B B R 2 TR B - S8R [ — (@51 - A
QEP M 5 B 3 B 7 5 W {8 A [R) A 1T Bl 400 ] AT E 38 A 258 B AR e 4
AHE o BIERADIRIEE sl <2 F B - AIFEASE (Jacques Derrida)
SRS CREENEAR) (The Truth in Painting TESE T {EF AT 22
A e 5 Bl 2 R BT S A 3E B 2 N HIMEIA) 5 (Shapiro, 2007, p. 20) » J&HL
FhAE S E R E R ZER IR RN - 320 T E G R2E
(leictophobia)y B4 » EAEE AL E DR - #7256 5 iR B G (5 (L
HERE o ARIMAERR 8 S LR g R & X - S5 (T B il 173532 B Aok
Z g BRI FEEL R A o {HF] Michel Foucault) /£ (FAREY)) FiE HHEMR
HE (xft) WREBEMEEIIBEMESME - TEEHeEE—
TR M 1 EFRAIBALR - PRI Bl ER T MIRIE Py R 2 M 2 55+ T
FITRR AT R AN GEE & BT R ) (Foucault, 1970, p. 9; Shapiro, 2007, p. 13) ©
FRIE AT R, - R B R R B thip e lse - rldt - E AT ER L
FIRFREE - RZIRR o IEMIE & (Gary Shapiro) FTERER - 85 SLRE
A ARt R A e (G EIERR) FAVGREL - T Bl s (e
BEMOARE - W R eEr BB 2 WRIFRIFtESE | (Shapiro,
2007, p. 20) » EZ - B ARG —(ER RS - LRSS
EMZ - WRFEAEE — R e - E R HERIIRE - FER
BB - HRE R B HIIR I T ET - WE B R
BRI/ NR I S SO R DU S AR R B+ i E (R B 3
EF2 FERIBS AT B0 - FRR G B A W 2 B e e FeM DL P iR
TrEELE (ERIE) MMAYRIEE - #REL T LESCREIRE ) -

RS UAR R NN ER R R B G BN AT RE » AR — U E
oo g - EEACULERET - BRI T BB R
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8~ BERE . R IR SRR - (EUE SR ERRAIRALR ? BN L ERIHA
S5t 2 2 RAH AR ? BFGE—RE - 2SR Bmily Apter) FYFES CANA]
3% BFEEEIE T (“‘Untranslatable? The Reading versus the Looking”)
teft TR ARG ERERES - iR - ERREEGEMEETE -
JERE R A R — IR PRI - FAR A S — i BV R
e Al AN REHE SE R UGHREE & BISCFE AR - SOZINR - #R A RS —
B0 RO i S A (] T BE ST R MR BT SRR B AR - PR
BB BB RER T ~ A o AEE A A] SL By B FR Al th i i 55— (8 2 A iy
AIRE : BB R —IRPIMERE - R - MR —EETTTEEE
(Aptet, 2007, pp. 149-156) °

{h ~ #idhg

HISCIRH - E TR 27 hm it se B ot - 8 B MR TR
HIRRIRIEAE P RS FE ARV R T - RS - fEam il 3~ (eI R Rl
T - #-rrediUE E MR A A I SRS FERITR I M ETTHYRTEE -
IR R SORFE B R BRI B[R ] - 2 N 75 sl S AT L -
FEBFSC R B R ANTIAOE I T - 35 MR B iR e S AL (BT - I
fEF—  PUBNTEZRAER - AR LE ISR - @ERAEH - (H#
FR Bl R DUIE R — B - R A 2 H A n R AVAE A R E - A
A BIEREGR I H A R EEHE - SERIRE o R T R a2
SCSOR T A AR R R B AR - G SRR A A B B R B B
WHAMEE S > 052 E R EMAR R R E R =il
(EOAERE ~ B - HELE AR - IR LR T - S5 (E e
AEALHYEREE M E N ER RIE=RE S TR AERIE - MilRE#
HEE S ZHEIB RS AT R - B AR - JEHERAAE (AR —X
rPIa R BTN ERE S M - (EASUR B R ES 17 BRI B B 5 DGR R & T
HHIAPERERE S T - AR PEHER R rI R M A R AR E A RIS E



52 &wwmok BB B

MERIRERE S [ — TR EE T o ASCERI DL AT R M sk 7o A3
LRI o W BRI IR R - R E RIS F R
EEENEE - INERIESCR (FBFE) BOCARHARS (FiEEE
W) FEEZREITAER ] - (HRE R ERE(R - A2 BB & EENHE
W& - ZRAA IR EINAE -

B FNANFIE R R B SO R AIE 2 [ E 215 L - M RIRTERERE
BTG AR AN [F T RN [ o FHR IS 7 R 0 358 B S B2 A O ) B s AL O
HEE VR EAEBEWNETE) - LR R 5 E MR R R
FE o WSRO R E R E R SR EE B A R
R — A (SCFCR) G —MEEM (REEE) Bl it
EMREEREEE - AEEMEREREERVER - hiteER
BB E M EDN - FENEERE - SENDEREE - FHHE
EAIE E O DT HESE VTR T 58 5 SO Bl B s B iR N R 25 B
HHRRZGE - —BTRES—FHIUL - BB G e R E R
AT EREZY) » 38 PR AN LS R T TR SR B 2 1Y
At [E — - (HEREEE S TR B R L EE R AR - mEAIA
BB - ATEZHIETR - 2 B ZEIGER T#EE 1R
RETE » BIREE A 2 ATE W RIS A EHGETR - TR DU I8 AYEE 2K
Ao TEEERLRE KN IEERYRATR ) (Shapiro, 2007, p. 22) ©

SR EAETRAIE S, (Cattrysse, 1992) » 3B B AE R T AR FE R
HH (Evans, 2014) * {5 B EE R R B e AT E RSO - E— T

MR R 72 2 FRAE UM - S5— T alE e KR < MELL
wEus eyt T AR AR - MR E E AR - AR - BRI
EF RIS AE & - HREREZE PRI REA T wE
J& B R B SR T AR F B R 5% - MIERFNEKE— -
38 G IF B AR R A 2E Rl B S PR R - TR R E e A
BUm R R e R T WIEE L, REIR MR ERZA T MR, —F
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BRI LU R 155 T R R R B
o P IR - B R, MR SR
HHHR T — T8 AR PR E TR+ st B (0 7 P B R T R 2 -
EUREH - BRI SE th I O Y SRR A A SR O — SR
FEH TSHE | (adapt) » S5 EE L CE (T SOAS P A5 4 7E O B R
B - EEAN T RUE MR - B - B EE R S B
S TR S SR AZSE (Bugene Nida) FUBIAEEESE (dynamic
equivalence) « ATHE M - TR EE IR B € 0 A MM
R R BRI TR - DS RFE SR - K2 RERT
AHEEE O BIER A T B R (B TR S R A - O
IR TR I O DB Al AR RS - T
BT - B R B T B e L S ELVE B SRR A - DA
(57 SO BT A B P A SR T A B -
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Z2ZRk
H SR
HHIEE (2009) - FREFERH (R REE) HSCGESCHLEISE - Meatamis *
2 (1) »189-247 »
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R (Amiot, 1786, pp. 1-508) < [t Ry #81BA{E H B B R HYFL 1 B2 A B i 232
A/ UEFL T E G SR R - G R EB 22 T R (B E
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FIgGSON G B LR+ o BIRERE - HETA] i B LR T &Lk +
B PR LT RS, 8830 0 DR ISR YIEE Py B
B T =880058% 0 0 9R T RREETRIEE LR T ) R - [ERISURHY
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i SRS AR T E R R R BB B8 2 17U (Louis XIV, 1638-
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FORH > HZAEHN R & e Bl 2 12 O E B I B AR HE AR - TE BRI
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RS ER IR R SURR - FEAE R EE MR E N ARA ST« (B
HEZACER) (Mémoires concernant Phistoire, les sciences et les arts des Chinois) FH—0f
HiFR (Amiot et al., 1779, pp. 99-100) ©
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("Empereur est le Pére & la Mére) (Cibot, 1779. p. 2) o (HHEH4 22
E) —FRT TR (Tveony, 1733) ~ (R EFFEF) Fry T EE
F ) BGEEAFEFEWBOURZIN > mETGERR T 7 REREHY (EE =
fSHER) =& WAL "R7ZF ) (EFAYFEE  “La Piéw Filiale de
’Empereur”) Ry - #I5 T1690F RERRY (HE RS ) 2
T o AERLIRF TR ERER T Z R () BRI RNy - RRERA R
DR At S i iR 3w B o B SR A DT - STy o BRI s EsEfg LA
PR 2 2em T oRE ) BT R ) TR ie fRE R
PEVYE S R B A S (e religieux) ~ BUAHY (le politique)
TR (le civil) BEHZJEHY (le domestique) * 73 BRI IR KT HIRES)
(Cibot, 1779, p. 60) » MELA " EFFAYFIE | &EF TEMM—/E - & T &
B BT R E R T R o TEET R — T RS
o MR THIE ) BURT s hERRERHIERZRE - 2t =
EHERZOTRIFE - BN "B ARIBEIZ3ETE ) (la vertu nationale des
Chinois) » ELFEAN 2 B AR ki RGE M2 i Z B TRE - SEHET
BEZBMEITE T E T e P REERE - AANGREER
"B B R R - BRSO AN AR R B R R A R - (BT
SRR SR A AR EREA Ry i - A2 AL A BN e S 8 e e
REMN  BBURHEFZHIETIN —5 - RERE TR "IATEIR 4
('Etat, c'est moil) 223  IREFE B EAVHTEAN RS LATHE - 205 AHT
RAFEIARE (Le Roi Soleil) B Zh+TURIRF > w0 ZIRER T~
T FEEE e RFERE BN HEEIE T EEBEERIEE
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BRE 2  EEXREXERE TN QEBIE » 20122 » H71-99) -

AR (FERR) H—(ERAEHE - F R TR LM e
Z T B THESIARR ,  HEREES T REET
BRR . =FEEAIFERAIRER NS IR A - SRT - HRGRE LAYARHL
WL BR HHAE S TG 2 (ZE4R) WEERtbLooiENs © RESBEH B
T2 RIS - AP HA A BRI AR B A B E R R e E R oK
HE BaoaR2 AR EEE2 - (R ME e EEN 1/~
T AP VI EEEE () BTG R - L T NEEAZ M
B HI—IAE RS o DUT MR R T A S B S B - T RO (3
2’_( o

=~ PR RS

P IE iy B A i [ S 5 2 B BH = R R DR At P (B B AR A B - ]
TEZPENEA - PEE BB S IEHE (George Macartney) —17 A5 [3EHY
rigfE s T FECZ B IHERAE T /AL E Rtz 8 - R T
W (F—E 0 2007 » EH35-106) o AEILEF - SE—HHr BEE -G
B B R S 8 | -

TEES— R 8T Z Al » 7507 ATE B R R WS Eh (532 F iR R
FIRIRELR - (BB (HBIEEE) (The Chinese Repository, 1832-1851) HY X B HwiE
BT E - AR R ETHE A B & (Morrison Education Society, founded
in 1835) WEEK BT BB T EHBIBTE » B SCIE1835FH) (HHE]
B TIE 7o e L (SE8) #13E » IRBI Heaon King or Book of Filial
Duty (Bridgman, 1835b, pp. 345-353) ° fill = E2HE T E R EIN— A B HUS
HY=REREZ © (ER/INEIES) (Heaou King, Seaou Hed, ching win)

(AR NELEEE ) (Heaou King, Seaou Hed, tswan choo) * Fll (/NELEEEEA
fi) (Seaou Heo te choo ta ching) ° #IGESUERERITEIL =T Ui F - (3
R SFREILTIT - MR EASOR (NE) 5 (RS FEEEIF



LT R AT (FR) MFLFIRBE T RSN SE T1

HIREAS (“Lessons for the Young” ) & ffHillL (Bridgman, 1835b, p. 345) < #1A
SCHBEFEAAEER - L B R HET B RS R TR LG, 158 U (E
B TR eES R AL - TR Bl & A — AR BB I, (Bridgman,
1835a, p. 9) ° ftth 3% HIREE 2 Hh Bl R TR T B BRI - [ H
RE T e SV B AN R 2 AR - s TR B R B R A
TEHEREERAY (Lazich, 2000, pp. 127-129) Kt » (€ EECRELHIRIREH
FRRE » () RYBIEREL G SCE T B i T B 30 Ry LA
R - Ml (FER) EMEFRNREE (BYEFE) Ml (SEEF)
LTI ERREA - AE PG EE IReE R TIE (i SCRR RS - e
WEERIS KR - B S O E R e 72 TS » 1A R i
QHLZEERE - M ABARIER B S BT - AL - YRR AR
Sl - D MBI R A R BB DS B - BEARBA ST I A2 T B
WEEE] LIF - s A AZEL TR - AR h— I ERF T ZHIK
# o RUIBIEF ARG RENES L #E e R TR e s D
fiE ) eI+ PRI — TG 0 AR TR » 48 I A S SR R R B ik
HEWNE - HIFE T TR E & E R A B BRI 6E
FERRY TR - BREFIRIL - MhAVEEAR R AR 7 2 =SB E 2 5 DL
RS EAE OB EE - AR R s AR B SR
i Sl o AT AL QBELE - 2012b) e

Y~ EEdR AR

BB 2% R AT L RCRI R A o BRI BRI
THZE) (Friedrice Max Miller) fA1873FAEE B HAR T (CREEE R )
(Introduction to the Science of Religion) —Z& » MY EE + " HEH—F » —
HEFT%T § (He who knows one, knows none) © ia ([ EA DASE B R & B PE
R ZFEH L (Charles Robert Darwin) (¥ITEVELE) (On the Origin of
Species, 1859) HIEALEERE LT » FHSD H i T iR N F 53



T2 HEEwmAk RS R

LI - WRAEEIHE - BEbHG ERREAIEE SN CRTEE)
(the Sacred Books of the Easd) » FLFRALE TENREE ~ A< o 5 8 22 o S0
WSRO » TP R B SRR AR A TS A - BRI T
(FREIEEE) (the Sacred Books of China) ° BLFESAE MR & E ARk %
i (FR) —F > WR1879F AR - fERF S H TR EAET THE
EHEFSRREIRRLZ (ESR - fH R E COE (E AR LR B S AR A
HEfE - FERET (FE) FOURE o (F R Ml 25 BI RS S EEE TR AR I
{Edh - BHES BT E AL 1P EE S - MR ERIR T ERSZ— A
ERATRH B -

e TR () o ORI RHR S MRS RIS IE (A Bl 1 et
ZRATSER o AR EATRER 57 ~ @B AR T3 BT A
B, 25 > MARIREE S iR H S E I REZN - SRS
ATFHBEI AR RE (F18) - AR EMNE - e H5
GG S KBS VR T 538 3 T3, 175 RS R S
BlSEZ e T SONRER ) HE T RIS ) ZBUAREEE - DIEETR
JAE U BRI P IRAS » (EARAE B EHE RS BT X Folam
AlEE Ty T Rae Bt ) e - BAESE LLBOR AUk 2 5e
AR (FE) BRETIERVREIR - MR A T 358 ) BrPEE A R — ik
W > BIANTPsC  B7F , BE R REHEREMNESESE - DIk
QOMATENESE Dens —7A 53K - ELEBHRAR S LA FNYZE - & 5 7
SR BT R AV EERER - RS BRSSOt RS, - BIPRRE A2
g e ToREE A T eEME L - TEE ) AURMESERR - DR EAER
KT LARELAZEFRRA 2 AE - 401 " B77 ) BE&EEaRE - DL
ERBERZ THFEICHBLR - WE TSR IREL k& A1 B EOOR
SROTHYESR > HAEREER T nkang ) Jh RS e NEHE 2 A RErY
e 0 2 T EE, JKREEN (ERIE - 2011a 0 H129-158) ©

Al am et > BAME I L A B R — A ORI RIS - B
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0 (8 P 7 B R D B R IR b2 E IR SR - &
FERE T BRI EERA - SEHBERAY A A BLERS - IS B ER A
TN« 35 e R tRE DUR HERRER X T 22 B BB . P A S T
PRARE - M3 EENR EZE W% LB P W R M
DL BRI - ErPEREZ B DNEER - th 2R RS L2
ARt G - AR B L - SR BB A B e _E R

BR EHAE P BN B R DY » AETE - HEZfEAbs - EINEE
& 5 RO A e LR I R o SR EE EIRE o
7 B AL 2 FEIAURA (Rt AT - AR PO E 2y (398) &S0
R EH L - B R EHEAMR G oS 8 E L - (ERE
EREECHT AR RS Y A - IR — A B AR R B R R - IS A
1 o HERRE DM LAY B 00 E T TP B S A RIER B 5T - (E MRt
BEEHIEE - BB R - RS - &% (CEUEE
ARFrEANEARSRESZEERAE - BREETTE ZLL T SOOI fF
RIEASE - KRB IR =972 T BISORK ) (FRamis - DA
FEWRE R EGSCZ A A i s ) R A O » SRR R R B S
ZIEAEAEEERY TR SRR RR - MMERTLIEEF] (FE)

FEFPEIRYEE R - R DUE R B H RS R 2 M — T LB
FARA PR o [FIBREY - BRI BT 7E AR T B 5B T AR R
e iR Ly WEEE T AP B OB ) - HEREE
BLANRRE RS RO R L HARR A R bE 2 AR (R
Hip 20110 H5—6°9) ° —#b (Fa€) WU - EEAEAKIH (E HAcHY
RFfH] - R R EFREEAAFREFER  KE N FEBIZE S =
o3 LR A FIRHHA R PR Z R T R 2R HZITHY
W= R R R - IR E U - DU Aty - 3
B (F) (FR— R - H THIERAN N SRR EAEE
TS T ARl > W HARAE TR AEETh . —EMERES
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B~ PR

18144F » BEEHY) (Jean Pierre Abel-Rémusat) JE{TF-ai Ry [ 78 /2 B2 Pe
(Collége de France) B EFEZUS » IEXECREBIE — (L2 RAVEEH
% - BEIEEAEEOMNAY 2T (L IE S BIMETL - MhAEEMFT R LIER 2
SER BN AL FEAERER S LRYERE . | o [Fl—4F o BRERE EHTIKAE -
BRI R E—OEMECEZFYN (FEER) - ERIERL
BEEHE B B EEIN « TR E ER Tl K 2 58— 5
() HIEFEEAL G GEEIE » 2011b » H603-642 ; FEAE
2013 » H1541) - BRMERTHEHAER - (FE#ER) 20TET—H
LB RS ERANSCE - W H - REANSKE - MBI AES L
B 15 2 2 A HIS ik o i f R R A FE SR O AR B o IR R
B ARV H RO —(E AT Z Al - IRBE Rk Ry T fala L B
ZOHI R B R T A9 A0 2 (F A B e 5 38 00 7 BR R R Ry i Ay A — R - B
HHEEZHEAELCRHEE RIS T - AR - MEREREE
W AR IS BB R R R HEE - EAGE SR ERAT R RSO - [
HIFEER TR o R AN AR - EER IR
TARPEZH - EEEE SR GBS E RS r RSN 7R &R - DIEE,
FoE MAFTE IR o WS HE B R B AR Y BEE - R DAB
BB ST SR BT « R\ ~T U Re e e B S = - ¢

54 § 4488 (Alvaro Semedo) 89 (X B &) (The History of That Great Renowned Monarchy of
China, London, 1655) ~ 28 (Louis Lecomte) 8 (BB Y E) (Menoirs and Observations
Topographical, Physical, Mathematical, Mechanical, Natural, Civil, and Ecclesiastical Made in Late Jonrney
through the Empire of China, London, 1697) ~ Juan Gonzalez de Mendoza, The Historie of the Great
and Mighty Kingdom of China, Translated out of Spanish by R. Parke (London: Wolfe for Edward
White, and are to be sold at the little north doore of Paules, at the signe of the Gun, 1588) °
VABAT8 2B Barey (AR LZH4E) (Lettres edifiantes et curienses, 1702-1766) £xE

# e
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B A~ SE AR o DUR R R~ B SR X [ElE] e
BEN - MG (L PRI B MK - MU AVAERE T - MR BAE -
P EIA FR B HIFR AR RS - (E AR R LM P B S - R L
O B R R R B i S 2 i AR B BT » RS (I AT SR PS T
Bl L EE R — B BRI AL -

HHHAD R DA - BV AR M R TR ) R TR A
i oo HAEREZMBANEGENE  IFERRE  FDOEEL—E T
SRHERECERR - MRDIEE R —E " ik, - B TR R
FHiEMIEE S < 555 R — N EESRE -y TEERERE—
ERIEZER . B2 N E BRI RRIIRCE © EE TR &M
BRY BRI E-ETA ) EHMEERER (k-
2011 » E252 5 JEIEE - 2011 > E205-209) - 5 (il RE a1 7 5 (22
R e R ER AT 5 o FERTIRPE T (EAS) BEE s A E s R AR
DUR A E BB 5 a8 (BB AT S o - SREHT SR A B (]

(AT 2 R (Hans Kuijper) SASHESCEHE TS | (Sinology) /&
LIS ERLE . B2 BRI RS R DUECR — TR R I 58 &
F 0 RINFER - BEBEE TR NHIRIE (Science) FE-RMALHIF, (systematised
knowledge) * BO & — M AT 4252 B IR B BEAH A% 1T BCAY 1%, < MR RE =%
HALE G2 —E R B RTHE AR 5 BWIRGG  EEER - B
R EE TR PR - MIBER AR ER R E I HEE
At TIREEREHEPEE R EIA S G RN —E RS IS A
A, - HTFRA SRR BRI - IERE - BIREZEfH—
"VEERIEI | (principia sinolgica) © T R EEREN R — PRSI 2R (REEE -
2005 » E313-405 ; Kuijper, 2000, p. 331) ° H—{#RERE - B TES
DI—(EBIR Rt 52 - HAREEMIE » HifEHE 2 HEHEE
FrES DUEOR— PR 2 B BT RS (unique) @ PE/TERRES
A RE S 70 E FH 7S 7 RR S A B SR A T A L P 2 2R A FE R ERIWE 2 Al
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AMLEERBERTEERY TR ) MR TORER  MHEREREE - RS HER L
PRV ——RBNE TBIEE | FHETHE - BGERIRRIZZ IR TR EH
BIRUBTIEIM S - R0 > TR EENAEERZE TR 2 3R
PSR SRS 2 R m B T - (BB EEE R B (Herbert Franke)
E s SRR T BOMNEEES | (BEuropean Sinology) 3 FEH T 7F
A o MUEEEATEEAY " BOMMER ) o MOERE ¢ T AR EBRZRFEES
W52 - MAEIEEGER - sEERE OIS @ B H R
B BB EAYEY) - i EREENT T E RS BIHY (international) *
(i E RN TE A AT Al R S R e RN T T R - g2 RS
s BUSNIBUAI LS ERFRNEE - B2 - HBZEBUai g E Rk
ERVFFE " BIZEES ) (national style) FYVEERRIRENT NFAE (Franke, 1995,
pp. 11-25) * BEATR TS AT it DA R I 55 = W IR ER R 0t T8 43 - (B
ML TRIREE S B2 - NEBZE ZEEN TR Bk EEEAR
E ERZER - DL EATER - et RN I MRS AR

S—EESHRHERRER « BONESE RS o] DAk R 5 BRI
(AVIPSTGRIE L S T 1= o SR 4= prat: iderey) | Bt i NG RIEA Bl P =3 Bl 7
HimEEHE B & b B BRI HIERIRTT (Jullien, 1995 @ H/NEEE -
1998) ? DA a2/ HACHIBSE (F£58) BRI
HE R —E SO AR B - MR T8y R EIEEE S 5ot
B - SR TR B - BB L AlEHEE S 2 BB T H
Sy BELERE A A © A —2¢ - (FERE) RIF RN E S
AUy — (B ~ —(H 50k (EFEIF PRSI - ARl | Rg {lE T AT A [F)
WAL Z R T ESERY  EARE AR AAE SR PENRRS - (i ] B
BN Z IRV - B T ZIehyit— 1 - ANREABERT S R LAROL - IR
Pz "R ) AU A B ERIERIES - A R T
% IAIF L — B R 2

ig " EEBMER L ) (sinologie comme méthode) HYFRHIE (IR »




FALTF o FEE AT (L) AR BG G EREG s TT

2005 * E168LAF 5 Jullien & Marchaisse, 2010, p. 245)  2IEBIEE 4]
% (F3H, Francois Jullien) ° " fhfE ( CGREEEHE]) FESMNATSEEUM) —
FH o BHERMEENEREA THEML ) — BEERBEARRGIL
ARHER —— TR EPTEER T ERR G ) o HIMEE SRR WIE R
(BRI » 2005 » EH120-121) ° Al - ek - B T ERL R HRAMIHy—(E
HiwLH - (E2h—EfesaEsh—mh%) o (HhE-
2004 » EH29-30) ° ¥HARER - EERIMEE (aleérité) ~ ZE TR DA
EOMEE R —E TR, o MR HEFFRIMEER —EE AT
FIEIEE - (2] H & o PEEEEN "2 REEEmMEEE— T
(commun) FYRTEE » fiE T Z#URs T E | (1 entre comme outil) » Ry %S
REHIBSIR (HLIT > 2012 0 H164-196) ° KFZ (FH) [FORBMFTARE
BREEE - Mz P DI AR - 2R T SR — kA RERY RAEERS - 2
SETERRI

LA R P ? M RMBON B MEFERMERET — X
MR Sh—— b B AR R R R & BB R BE P IR
R —— B AR T FT4548 1t R A A 4 SRR A F B
BT A — AR BN AR S R RRE T R E R —
sl - REBARN T PRI YN FRGE RS
CLEEHTeALEAKGYHRS  TRFIPHF—ES LS
ISR BEERELFE 72, (A E 20040 B1-3)°

* Francois Jullien®y ¥ X4t & B AT H % 42 1 Fl&17F © B AT Lo @ B kAl ge - A BLA P 3%
AR ERCHAN Tk ik SUAEXT —FE7 -

SiefE TEGRTE ? | & EHFBlaise PascaliR 69 > W AR A FEE L EFRE - Tk
WHEAMEE L TIER 2 BEERFE ? ) (Lequel est le plus croyable des deux ? Moise ou la
Chine ?) » #3 ¢ " WS - {2 A FWTH > 553K | | %L Blaise Pascal, Pensées,
Section IX, 593, édition Brunschvicg (Paris, 1897), p. 132 o & fRAkdL vA skt 3h & 7 % 5
AR » % RPaul Rule, “The Jesuit and the Beginning of Scientific Sinology,” in Kung-tzu or
Confucins, pp. 183-194.
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FITDL - RyoifllZe (T38) K3 - E TR el 2 | S (ERE
F[EE - TR R BB ORI 1% - (G DME s FERE - RNt
5¢ » DAFR B Rt - (9157 B B A0 i 40 B —— BN AR ——
IR -

WEF - AFEHEKEE (Jean F Billeter) FTHEFERY » KAlZe (T8 ) EE
BRTHEESENY  SUFEE (Anne Cheng) FTESER - AR EEAN
BEECHE - BB LA - AR L T RIRE (88MER - 2011 0 H
255-256 3 Halpern, 2009) © ° i » fEEEBIRFZ (58 ) MHEFSE
HERRELHE I TEEIHYEEZ AN, (Wolfgang Kubin) $13¥ & (AT 36 Bl 2
SRS REEFHEELT  BEEMFTTEIIEUN R HE S - 2L

TEWON A T SRR AP A S T ERER O Z (e B R ] SE ]
[AIHRF DABFZE TN - 2R A SE B R A T35 R B — P55 IR » B 5K
RALAEIR LS " BOGIERE | AUMFIEEER RS o MR R REEE )
EHORIR DAPS 7 A e — B R S B G RE Th B - BINEAR -
KRB E EEUREIIEES » 71 Being) FIBEESES » LEEM "
E2HISEHANE] § (impasse de la sinologie) © fill - iRER 3 ERL EE AR E U BE
BRI  EESAURSHINIE - T M) IR S S RIRIEE S
BRI - HAEER - BEEAREECR AR MRS EE . (I - 2005
E288-311) ° EEEHSFEA AT REE R H BAS S 3 Rl U ARAS 1 - S
REMCRE S A DS T2l RURESR Z o -

NEFREBONEE S - HARZEE M =/EH (ks L ToHRE) Al
HILEBEE A T HAZFR TR AR EE ) B

CRERMELFLT B - A% (Fik) B0 b B A BN 2 52 i A5 n L2 A% 7T At
CHERBHFATERE XA ENRE T HLBRI TN - 55 BLELARLF
A AR 69k B A B P B By 3 0 £5k T4 R MeEE 0 4 AAnne Cheng,
La Pensée en Chine anjourdbui (Paris: Gallimard, 2007) ° BWEAAR LR T ERAE  MIET R
g2 o 20134F11 A1-78 AR X W AT RMF T "ML kAl (T4 %) Prancois
Jullien#t B B804 %8 | o7 A 5 XH AL SEIRHBH -
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’E o HAREREGRAHTE - IR EEFERC - MTEHEAE S0
BC o O EE LA B AR () ShZINEE - B
FHE—E RAETETEE,  REEETEGE - RIEEER
GEEAR) By B3R - B ERET - 85— EFEER S £y AR
o RIMbMARRR « T EEREBERFETERE 2 EEUFE
R AENREE , - EtEHR - BOER  FPEEEE—TT "I
B DIHFEIE R A FRAYERS R 5k (EOHE= - 1989 5 #
B 0 2011) o MUETERHRINIIHTE - BRNEE S ARSI EER o O
=W L ERE TR ER G DI FUREEY - s IR B R
M HAREBIE 2R RN SEEEB T R - RS
—HNBIEE (FREK 0 2011 > E293-305 5 &JK% » 2002) - ° HEEZEREE T
i - REITE R BRI R/ MNE R FILERTE - Tame H BN L
ERMHHAEEME -

MANRFAMFEERT e &SNS - P EERIER - E~TJuEAd
AFEH K& L MR BT - RMEGEF I DUE— 28 - EEEE )2
VR E B L AR R B ER R - AT LI RO R R B B A TR BT AR - S
&l SN A 7 7 R AT TE L B S B A 2R — PR 9T - HERRAIZ
N 3 S0 S st [ 1T P P B A B G AR LA B AR R R R B
Birey—ahsy » REHE—FER - TMETDIERER « fERE S
BEEEEIH - ARFBEE (DUERERAEENEE) BRIRIAF]
Z (TE) HITHEIERE,  EARM L (TH5E) Z TSNS REEUN |
(Penser d’un dehors) * F3 F HH B BT BRI Y 722 5214 e DLRORy D Y R A -

T B AT XA RARHTAE I Curions Land © Jesuit Accommodation and the Origins of Sinology — &+
STECIH - 20 04 32 5 M T BT 0 T AR th 0 BSOS AR S S B e IR 0 L R A HHaRTE
BEEBM B S o MRHEREA R F T -

SEHRNA TR TS 0y TR BERE ) FEYROST 0 RE 028 A B2k
13 & IR A R T B R B T VBRSBTS PR UEF



80 mEmE BAK FH

A B EREEE (ullien & Marchaisse, 2000) + $HEBRIEEETS - B
WEEEERRSE - AT DA A A B M - o T (ER S
VR TR o fEHHIAE S AR R BEAL © T 7E e
PR R A B TR FHIRA B, - RS TE TR
Efh o SREE TR EA T - EREE T S - DAL TR
BRRETIE - RREER IR RIS TR R RFTATbA
SER AT BB BT T TP ) (the sccond order
rescarch) * FTRETEHE R — A1 ERTEE (corpus scientiarum) H9 | BEERGT
%% | (studium sinologicum) FIRFZE - MBXMER G T (ER— A
DU A EBOMAIRIS - HBIE S T TP R e,
HFTE IR -

{h ~ fiiam

WA EE AR - " ERERE LAV E LR TR EE (modern
sinology) HIAREL ; » Tl " FIHEEHIAE | Ricci’s formula) A FE 52
TIEAE o TEEEWE T EEE ) (Mungello, 1985, p. 358) © HRfiRE LAY
W5e - CHZ MU SO B B - BE0T T BRI A B -
H RS ARV TR — i+ 75 S B SRR o i 1 B R () S SRR - LA
K [ B 22 V(o] B VB B2 RO BT S 2 T AR R K B EE R RS R T
"EIER AR 5 BRSSPSRl R - BEBRSE A B B A U ROy A A
BRE—RE RN B 5 - GRS G T R R Y B I T R R R B A (s A ME
RERIEE S » (EAEE AT LA TS FE Al 2 2 RIg Y —3 - (B
INEEREZHT) (Before Enropean Hegemony) —ZFWIVEF Janet Abu-Lughod £y
(P SCRARIER HFEIR) (The Eastern Origins of Western Civilisation) —EVERF
amigEn - TSR TR EEE o MR E H LR R W B
(Hobson, 2004, cover page) ° tEF » {EH 1 ELT (R PHREA (R FE B2 7R
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B2 EAREAE - DR —EEEEE S ESULRIE - (FR)
PHRE S DU T AP B R R E - TR ER R AR SR S
Bk o R TP SR U LA B R R R R AR R s - RMTERAFE
SIF]— AR B N R R Bt EARAE - TERCZ e RIEE ST T H P
fEH—(EE AR A BRI T R ERR - ST () MR
FRATER AL T A [ RF SR 7S 7 (8B 1 e HH B 2 1 S W o B 3 fe B
B - G BRI T — AR [R—FE S R R BT T - S5
B LRV R — T A an - REHACIRAE SRR » fRETAE - FERY
B g s SRR R - RE i E S s
BERE - WP T EELRE RN EE SR - (R — R e TR
EEZNS— M B0 EEE  (FRPBSULRRES - FR2E T ERN
{E% - BRTEILIF BRI A & Bh - Pk B H Al 2EE M ARAI A1 - 18
RNEFES ~ ULE Rt F RSB A ERZT - MR L - %
R AL TR TE A — 80 (224K Z Mt AC R BEE SR TR » Fk
{F] DA HH ISk o 9 R B B A 22 B SR A BB A LA R T 2« H B B
s R —TEE BRI - BEER B AR A SRR (R -
TEMCERE . F PR R B3 - PEREE 38 T B B R T ra R 4%
{7 Itk IR B R B o [ ATR S S 2 AR R o AR
VA - W R - AlEDE R BRI EIRE - hREE TORIEATEZ
PR o BUEERE Z BB SRR — e - FRBI SR B P T A S
g - R R e EE 2 B HE o PR R Ry T P
B 80 2 8o TIEEE ) I—ER e ? EMERANA - EF ARSI
B2} (Intercultural-discipline) HYPE /7 EER RO R B2 T Y —BRIRF » JEGRZ21ESE
—FFEEE g NREERTTE S 5  BIRETEENZER -
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e
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“A Homeless Orphan” (HEZZHYANGE ) , translated by Jian Jinfa during the Japanese
colonial period, is a story based on Hector Malot’s Sans Famille. Jian translated his
version from two source texts: A Child without a Home (3273 = 54) , which had been
translated into Japanese by Kikuchi Yuho from the French original, and The Story of
a Poor Vagrant Boy (EHHWIRED) |, Bao Tianxiao’s Chinese translation of Yuho's
version. In addition to using two source texts, Jian used two translation techniques,
intralingual and interlingual. This complexity makes Jian’s text worth studying. His
adoption of two source texts reflects Jian’s in-betweenness when dealing with his
two motherlands—China and Japan. His choice of story may also seem to imply that
Taiwan was to him like an orphan looking for a home. In this study I show how a
translator can handle two source texts and two languages, and I explore the ambivalence
and conflict embedded within this hybrid translation that mediates two source texts and

two motherlands.
Keywords: relay translation, indirect translation, intralingual translation, Bao Tianxiao

Received: December 12, 2014; Revised: February 27, 2015; Accepted: June 26, 2015

Hung-Shu Chen, Assistant Professor, Department of English Instruction, University of Taipei,
E-mail: redyamchen@gmail.com



fsEm
BAK H=H (2015%9H ) 0 89-120

P lEE S T YRR R RS A IS5
BR R iR

CEEZIILNA ) 2 HIRRIHG E SN B ERERAGEE NS - [KE R
Hector Malot 1 Sans Famille - 3222458 - EEZEPRA T /A (EFEE SR > — {3
FEMRTE X ANEREN G RFURES) - S—ERAEINEIER AT (F
L&) o FEEAEEESRE - MEEANNEZRE MMM T7 I HEAR - i
MEFERURRA T FUE G EERAYA R o MR EIER S TN IEE (intralingual
translation) S GEFEENEE (interlingual translation) ° i B G L Ao T BN RE1T Ry
FEFE ERFIRHVERA T ESHTTT - flfHE 28 AR A H 5 A A Eg Ay
Ir 0 AR EEERMEE - W ATRRE IR AR AE o PR AR (AL - AR AR
BT AR (E AR (BB AR ) Z EIRYEREIE (in-betweenness) [T 5EE
FEEEEEE - TGt T HGIFI S E SO R 2RI S - A0TSR
EIgGE AR A A M (E S W AERE S - T SRR MR O - I
PRA A AR St S W {181 5 S B i ] RE B FET = e Bl 2 -

BlaEsa) @ 3% —F85F » EREE > &RXK

Wt 201485125 12H 5 82X« 20154E2H27H ;3 855F 1 201546 H26H

BREH  EIT L KRR A B AR E-mail: redyamchen@gmail.com ©
ARBFRFEFH IR LB R E (MOST 103-2410-H-845-005-MY3 ) 2 4& #4#8h - 28 L300 -



A Hybrid Translation from Two Source Texts 91

Introduction

“A Homeless Orphan” (#EZZFYHNGE ) | translated by Jian Jinfa ( 3
Z% > 1906— ?) in colonial Taiwan, is a story based on Sans Famille, an 1878
French novel by Hector Malot (1830-1907). The story was published in Taipei
in 1943 in issues 184-188 of the journal The South (FdJT) but unfortunately
remained unfinished because the journal began to exclusively publish poems
starting with issue 189. In fact, Jian’s translation was not the first Chinese
rendition of this story. According to Hung-Shu Chen’s research ( JRZZI
2012 ) , Bao Tianxiao (fLREE » 1876-1973) translated the first Chinese
version from a Japanese translation by Kikuchi Yuho (21475 » 1870-
1947 ) , who had translated directly from the French original. My investigation
found that Jian formed his translation from those two separate source texts:
Yuho's A Child withont a Home (7% ZE58) and Bao’s The Story of a Poor
Vagrant Boy (7 5L iIREC )

In his indirect translation, Jian used two variant methods of translation,
performing both an intralingual translation’ (from Bao’s Chinese version) and an
intetlingual translation (from Yuho’s Japanese version). This unique combination
of relay translation and translation from within and without the target language
make this a text well worth studying. Through close reading and text analysis,
I clarify and analyze the translation history of “A Homeless Orphan” and its
characteristics. In addition, the hybrid language usage—including Japanese,

vernacular Chinese ( 45§ ) , and Taiwanese—are explored as well.

' Roman Jakobson (1992, p. 145) distinguishes three ways of interpreting a verbal sign, which he
labels intralingual translation, interlingual translation, and intersemiotic translation. According
to his definition, intralingual translation is an interpretation of verbal signs by means of other
signs of the same language.
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Translating from two source texts makes “A Homeless Orphan” an extra-
interesting case. How did Jian make his decisions during the translation process?
What paragraphs, sentences, or even words did he choose from the two source
texts to translate? And when the translator could have just picked one source
text and use it from beginning to end, a fundamental question might be “why
bother using two source texts?” To analyze a translation from two translations
would be exceedingly complex, but it could provide some possible answers
to those questions. Jian’s adoption of two soutce texts, in some way, reflects
his own in-betweenness” as a Taiwanese writer and translator dealing with two
motherlands—China and Japan, while his preference for one source text or the
other was mutable and unstable, echoing the vacillation of identity reflected in
his works. In this study, I observe how a translator handles two source texts and
two languages; and, by exploring Jian’s background and the features apparent
in his translation, I illustrate the ambivalence and conflict embedded within his

translation and wedged between two source texts and two motherlands.

Literature Review

There is certainly much literature exploring issues related to the 50-year
history of colonial Taiwan,” but those related publications scarcely portray
translations or their translators. Most papers regarding Taiwanese literature in

the colonial context delineate writers, their works and their identities.” Some

> Homi K. Bhabha (1994) uses concepts of “in-betweenness,” “the third space,” and “hybridity”
to theorize questions of identity, social agency, and national affiliation. This paper could
provide an interesting case in which the colonizer shared remarkable similarities with the
colonized in language, a situation which was very different from Western colonization.

* Such as Becoming “Japanese”: Colonial Taiwan and the Politics of Identity Formation (Ching, 2001) or
Taiwan under Japanese Colonial Rule, 1895-1945: History, Culture, Memory (Liao & Wang, 2000).

* Instances include Scruggs’ dissertation (2003) Collective Consciousness and Individual Identities in
Colonial Taiwan Fiction and Hsu’s The Study on Novels in Colonial Taiwan (R % > 1995 » B IEAF
WMEHNRIR)
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of those studies on Taiwanese literature and languages may be used as a
reference when I analyze the translatot’s text and linguistic styles. Regarding
the characteristics of mixed languages, Imagination and Boundaries: The Mixture of
Linguistic Styles in Taiwan (CFREFIFIR « 2EEES XKHEHIEAE) provides
inspiring ideas about “creole” in Taiwan ([EEFE » 2013 » H9-12) and that
special linguistic hybridity, the mixture of Japanese, Chinese, and Taiwanese
phrases, is also shown in Jian’s translation, in spite of not being immediately
obvious.

Japanese and Taiwanese phrases appearing in a Chinese text was certainly
made possible by developments and changes within the Chinese language itself
as well as the influence from without of foreign languages, though it may also
have been the result of language education and the assimilation policy promoted
by the Japanese government (ZEE 7§ * 2008 * EH33) . Shu-chin Liu (HlIF
%% > 2005) indicates that Japanese colonialism in Taiwan consisted of both
Chinese uniculturalism® (ESZ[FESCEFE ) and Japanese-language assimilation

( HFE[FMEFF ) , which worked together for the political purpose of
language control. In such a context, language usage in journals was indicative of
the swing of the pendulum between the two languages. The survival of the Wind
and Moon Magazine (JE\H ¥ ) after the ban of Chinese writing demonstrates
that the Taiwan Governor-General’s Office ( FEHEE T ) responding to the
war against China, tried to manipulate the uniculturalism by allowing Chinese

writing in only a small number of leisure journals (HIEF%E » 2008 * H

* “Chinese uniculturalism,” according to Liu, refers to the ideology by which the Japanese

Empire attempted to appropriate the cultural foundations of Chinese language, literature, and
Confucianism commonly possessed by both the Japanese and Chinese people into a mode of
colonial thought, discourse, and practice and through such means attain the ends of colonial
rule and cultural unification (#H7 & % > 2005 * B G65-66) .
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21) . Figure 1 was compiled by me from the figure composed by Shimomura
Sakujirou and Ying-che Huang (" NIEZREN » 298 » 1999 » EH250) . It is a

representation of a complete picture of the linguistic development from 1895 to 1945.

1895.4.17 Taiwan becomes

a Japanese colony

The 1920s Vernacular Movement

1927.7.7 Taiwan People’s News

begins publication in Taiwan

1930-32 Nativist Literature debate

1932.4.15Taiwan New People’s News

begins publication as a daily

newspaper

1937.4.1 The ban of Chinese

writing

1945.10.25 Taiwan retrocession

Han
poetry\ not clearly defined

The writing language

and prode

Chinese

Taiwan N&w People’s News

Chinese section YS Japangse section

Japanese

1895.7.17 Japanese language

education

Fig. 7 The growth and decline of languages used in writings in colonial Taiwan,

1895 to 1945 (Source: Compiled by the author)
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The literary scenario, in addition to linguistic evolution, is another notable
aspect for Jian’s translation. Popular novels introduced to the Taiwanese
literature scene through serial stories in newspapers and journals provided
windows to different worlds for Taiwanese readers. According to Mei-e Huang’s
research on the Chinese Taimwan Daily News (ESZE H HFTE ) from 1905 to
1911, the newspaper introduced stories portraying Western images and served as
a medium of exchange between Taiwan and the West ( =3 » 2009 » H4) .
Although the authors of those stories used pseudonyms, and though it is hard
to say whether the works were originals or translations, it is evident that their
content did form the Taiwanese conception of the West. According to Huang,
the translations of Western literary texts were mainly published in newspapers
and journals. Due to the limitation of space and the lack of Western language
skills, most of the popular novels were translated from Chinese or Japanese
renditions ( Z=3EHE > 2004 » E320) . However, novels with content from
the Western world were still far fewer than the ones describing China, Japan,
or Taiwan (EHEH » 2009 * H5) . Small quantity and uncertain sources
undoubtedly lead to the peripheral situation of those novels in Taiwanese
literature and related studies.

Hsu Chun-ya (FFfHE) may be one of the few researchers in Taiwan
who has noticed the special case of Jian’s translation. When describing the
phenomena and strategies of the rewriting of novels published in newspapers
and journals in Taiwan under Japanese rule, she uses Jian’s “A Homeless
Orphan” as an example. According to her study, Jian translated this story
neither from the French original nor from a Japanese translation, but from Bao

Tianxiao’s Chinese translation.’ She provides the first paragraph as a convincing

S The original: “/2 3 RE I A F LR - RBEEXXRFFH > THFABFRAEFE -
ABRFERAXTHFA (FRART) B "#H7F ) &R (F5X) 7 ( FRIE
2013 * E162) (Unless otherwise noted, all the punctuation marks in Chinese and Japanese
sentences in this paper follow the original ones.)
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example to prove the similarity of Jian’s and Bao’s translations. Although she
finds that Jian’s contexts and dialogues were closer to Yuho's A Child without a
Home and assumes that Jian probably referred to at least two source texts, she
still maintains that Jian’s translation is based primatily on Bao’s Chinese version.

My own investigation proves that Hsu’s assumption is partially right. Only
showing one similar paragraph of Jian’s and Bao’s translations, without further
providing any paragraphs from the Japanese version, her paper does not offer
a more detailed comparison or a deeper analysis of paragraphs from Jian’s
translation and Yuho’s Japanese version. Actually, I found from using close
reading that Jian’s adoption of soutce texts was a more complicated decision-
making process, which will be explored later in section IV. But first, let us

acquaint ourselves with the translator and the relay process.

The Translator and the Relay Process

Jian Jinfa was born in Taoyuan (k&) in 1906. After he graduated from
the Taiwan School of Commerce and Industry (5 1E 7RG TEL ) (HHEE 7]
it » 1943 » H103) , he worked at the accounting department of the Taiwan
Governor-General’s Office from 1925 to 1927 (28 IFCHT > 2010) . Tt
was in that year that Taiwan People’s News (515 #) began to be published in
Taiwan. The next yeat Jian entered the newspapet’s editorial office. That bilingual
newspaper was renamed Taiwan New People’s News (51T R ) in 1930, and
it was regarded as the only publication where Taiwanese people could really
speak out against the biggest official newspaper in Taiwan, Tawan Daily News (5

EBHHFE) . Jian’s career change provided him an opportunity to work with

7The original: “H3F AM9IT XK R & A B H by (RE S R) » BGELBEE—
FEGEERAE 2 FNFR RESARMEELR <7 (FRH > 2013 H164)
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journalists and writers, which might be one of the factors that prompted him to
try writing. He wrote a story titled “Ge’er” (#:50) and had it published in the
Taiwan New People’s News as a serial story over 34 issues in 1933.

When Jian was working at the Taiwan Governor-General’s Office, he
secemed to all appearances to be performing well. According to The Staff Log
of the Taiwan Governor-General’s Office ( B EHRE T ERE) (Z 8L
F%HT » 2010) , Jian was given a salary raise each year he worked there, but
apparently he was more interested in working with words than numbers. Jian’s
new career surely helped him gain access to literature, both local and foreign.
His “Ge’er”, written in vernacular Chinese, might have been his first step to
becoming a writer. When Wu Mansha ( %870 ) won “special mention” ( {£
fE) in a writing contest held by the Chinese Osaka Daily News (HESUK R4
H ) (Lin, 2014, pp. 188-215), he was not the only contestant from Taipei; there
was another named by Nakamura Jihei ( FRHISE) as “fE HZE.” Pei-Chun
Tsai (ZE{fl$7 > 2006 * EH193) guessed that it may have been a miswriting
of “fHEFE.” If the contestant was indeed Jian, one might interpret from this
that he had a strong ambition to become a popular writer. Unfortunately, the
only publications written in his name which have been recorded in Taiwanese
Literature are “Ge’er” in 1933 and Patriotic Flowers (&AL ) in 1944, in
addition to his 1943 translation “A Homeless Orphan.” Additionally, “Volunteer
Soldier” (GEFHLEL ) and “The Song of the Great Fast Asia War” ( K AHHE
F+HK ) were published under the name of Jian Andu (f&ZZ#)) and Andu

(ZZHR) | respectively.’ Jian preferred to write in the Chinese language, which is
why the colonial government’s ban against Chinese writing may have become an

important factor that impeded his development as a writer. Just as Huang Deshi

¥ Jian Jinfa used the pseudonym ‘Andu’ (%#) (S HBAL > 1943 » H103) .
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(Z=15HF » 2009 » E247) said in his “The Recent Movement History of
Taiwanese Literature” (#ET D SCELEES ) | many writers who wrote
in vernacular Chinese stopped writing due to the lack of media for vernacular
Chinese writings. The Wind and Moon Magazine (renamed The South in 1941)
was the only medium that Jian could turn to for publishing his translation and
writings, but it was soon forced to cease publication in 1944.

Chen demonstrated that Bao’s The Story of a Poor 1Vagrant Boy was translated
from Yuho’s Japanese translation, which in turn was translated directly from
the original Sans Famille (FRZZW > 2012) . As for Jian’s Chinese version,
as mentioned earlier, it was translated from both Bao’s Chinese translation
and Yuho'’s Japanese translation. This is the conclusion I reached after my
comprehensive comparison of several texts. Many of the words and phrases
in Jian’s version are exactly the same as the ones in Bao’s, especially propetr
names, including “FJ 7, “HIRA”, “KRIGERTA, “T]7GMH7, “E/HBRE”, and
“FRBRZE R, which indicates that Jian simply copied these terms from Bao’s
translation. However, even with such similarity, in Jian’s translation there are still
some paragraphs which are not included in Bao’s, meaning that they must have
come from some other texts or from Jian’s own addition.

That being the case, all the Japanese translations published before 1943
are possible sources.” Once again, Chinese characters might function as helpful
indicators. Some of the Chinese characters used by Jian in those particular
paragraphs are exactly the same as the ones in Yuho’s, such as “Ziig”, “B
JE ) <RLME, <E 1S, “IEE”, among others, but those Chinese characters

were absent in both Bao’s Chinese translation and other Japanese translations

? A list of all the Japanese translations before 1943 was retrieved from &13%4F & & A%, (Japanese
Translation List).
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before 1943, including the eatliest Japanese rendition Unseen Parents (12
FLa#l) by Gorai Sosen (FRFEII) in 1903, Sans Famille (%277 3
—2) by Noguchi Entaro (¥ TIHEAER) in 1914, Orphan (AL )
by Muto Naoharu (EEEEIA) in 1924, A Homeless Child (R 7% & F) by
Kikuchi Kan (ZGH1E ) in 1928, and A Child without a Home ( ZZDEENIT)
by Kusuyama Masao (TH[LITERE) in 1921 and his later retranslation The Teenager
Rumi and His Mother (V)L I EBF) in 1931, as well as A Child without
a Home (7> 77 3I—2 FAE5) by Tsuda Yutaka (FEFHEE)
1939. After performing my own textual comparison, it is extremely likely that Jian
adopted Yuho’s 1939 version, which was published by Kaizosha (HMGEIT) in
the second volume of The Anthology of Popular World Masterpieces (THFRRIRSLT
HEEEE) . The details of which will be discussed in the next section.
Referring both to Yuho’s Japanese translation and Bao’s Chinese
translation, Jian had his translation published in The South in 1943. Initially
named Wind and Moon (JELH ) | the journal adopted the title Wind and Moon
Magazine in July 1937. Later, in 1941, it was renamed The South (FJ7) . In
February 1944, it was renamed again, this time The South Poetry (Fd JT7%58) .
Two issues later it was completely suspended (Lin, 2014, p. 190). After the ban
of Chinese writing, the Wind and Moon Magazine was one of the few Chinese-
language journals that survived and was tolerated by the Japanese authorities, but
the renaming process revealed that its target audience gradually included Chinese
readers in South Asia. The Chinese it used then served as an effective tool to
create an imagined community under the same culture of Chinese characters for
readers in China and South Asia (BIFE! 2013 - H278 » H 290 > H 298) .
Therefore, it is no surprise that Jian would have his translation published in the
survival of Chinese writing, because that might have been the only space then

left to Chinese intellectual writers.
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Linguistic and Textual Hybridity

In a colony, a struggle usually exists between the dominant language used
by the colonizer and the native language used by the colonized. In colonial
Taiwan, the situation was more complicated, because there was a triangular
relationship among the Chinese, Japanese, and Taiwanese languages. The
colonizer’s language, Japanese, shared certain similarities with Chinese, the
language which had been used by Taiwanese people before colonization.
The written system of Japanese consists of a syllabary of Kana ({%4)
and Chinese characters (Kanji 5 ) , which could serve as a means of
communication between the colonizer and the colonized when they were written
or printed. Actually, these two languages have interpenetrated one another for
centuries. Kanji in Japanese were imported from Chinese, and many terms in
modern Chinese are, in turn, loanwords from Japanese, such as accounting

(kaikei ®5f) , citizen (kokumin EE) | and culture (bunka SXfk) .
However, many of them were return graphic loans,"” which were derived from
classical Chinese. While Chinese and Japanese were the major written languages
during the colonial period in Taiwan, Taiwanese was the major spoken language
of most Taiwanese people. Taiwanese was usually regarded as a dialect within a
larger Chinese language set, so some terms in colloquial Taiwanese penetrated
into Chinese, especially vernacular Chinese, which became popular after the
vernacular movement in 1919.

Therefore, when intellectuals in colonial Taiwan chose to use Chinese

to write or translate, their Chinese could possibly be written as a mixture of

" “The term ‘return graphic loan’ refers to classical Chinese-character compounds that were
used by the Japanese to translate modern European words and were reintroduced into modern
Chinese.” (Liu, 1995, p. 302)
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Japanese-styled Chinese, vernacular Chinese, and Taiwanese-styled Chinese.
Jian’s translation was certainly no exception. Some phrases used in “A Homeless
Orphan” were noticeably Japanese-styled, such as “Bf 47 “{f 47 “BH /47,
“PrRA7, “RED, |, FHE”, “GE”, M, “SEa”. The iteration
mark “%2” (B E D L) in phrases like “%fi 4 obviously shows the influence
of the Japanese language. It is a habit of modern Japanese to use the iteration
mark to represent a repetition of the Chinese character that precedes it. All the

iteration marks from five issues are listed in Table 1.

Table 1

All Repetitive Japanese Symbols from Five Issues of The South

W, A, B, il R, B, B, R, B
w7 B F H e g

W7, B R e R e e R e B
Issue 185 | W2, 77, W2, K2, "7, 47, R, 87, %7,

Issue 184

1£72, H72ay,

B, 2 7, W, Aok, — &2, B R, A,
Issue 186

W,
I 187 B2 Mg w2, B, BRI, INT ) Bt
ssue el R O Lo

B2, B2, R7 8%, 27, B2, 87, 87,987, %
Issue 188

87, M, ¥54 Bz oh W7, 8%,
Note. Compiled by the author.

The iteration mark “4”” was occasionally used in casual writing in Chinese
to represent a doubled character, but Jian’s translation was obviously influenced
by the Japanese usage rather than the classical or vernacular Chinese because
the phrase “BEEH” from Bao’s version was presented as “FBH 47, and the
phrase “IFIZMME)” as “IF 2 HFAEIZ”. The decision demonstrates that using
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the iteration mark might have been more common in colonial Taiwan than
simply repeating the Chinese character.

Vernacular Chinese is the primary language that Jian used in his translation.
The addition of “5&” as a noun suffix is a feature of the Beijing dialect, on
which vernacular Chinese was based. Examples include “/[»5 5d”, “H- 42
S, BT, AR, W 5, B, “—BER, and FTEE.
The adverb marker “#1” added after an adjective to make it an adverb was an
invention added to vernacular Chinese after the vernacular movement in China.
Examples include “fRICHRH”, “—figith”, “{RAFMEH, “fit i, “BEEE
LI, “ZHEF R, “IRIEH”, “ZKEIHE”, and “FLEHE”. The many
“5d” and “M” which appeared in Jian’s translation produced a Beijing-style
Chinese with tones of May Fourth literati.

Taiwanese-styled Chinese phrases were also used occasionally in Jian’s

translation, phrases such as “BRAE”, “—KIHFESR", “TEZH B, “SEI AFKHY
Mg, VB H R “FIE”, and “FTTE”. Some phrases like “—f7HJ3H
5 or “SERE AR, compared with “Z BB or “Z IR or “%H AR
HJARZ in vernacular Chinese, are much more akin to Taiwanese expressions,
although they could also be interpreted as phrases understandable to Chinese

speakers. Below are some instances of how some of these phrases were used:

L fRsmiEidTFa) G FHARR S MG (g
1943 > 18441 > B28)

2. R HATHRR M E L — A > @A — 44— may
FEEASNEA W B H e F i fe 09 AR ﬁb%x&réﬁ
BEGTOORE > REWAENEEFRET o (MEE
1943 > 18587 » BE21)

3 BRAEGRT  BIRRIFRR S TR ELERARYE-
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(f&2 > 1943 5 18647 > B18)

4 AHFBHEAET —EEL  FRALER TTR | AET - RR
ke o (FEE > 1943 0 18781 » H27)

5.7 RFEWMAAMIFGRE T RO T My > RARBBH Rie & oy
FRFEZHEAEL - BT FRGR o (B 0 1944 0 188
# "21)

Jian’s translation was generally written in fluent vernacular Chinese, though
sprinkled with phrases like those above. Although Japanese and Chinese were
two separate languages, and intellectuals in the colonial era usually chose either
Japanese or Chinese to articulate themselves in their works, this dichotomous
viewpoint is too limited to illustrate the hybridity of Chinese language appearing
in such a linguistically unique period. Cheng-Chi Li described this Chinese in
colonial Taiwan as a hybrid language, which could even be called Taiwan People’s
News-styled (ZHEEREHL) Chinese (ZEHFE » 2004 » H220) .

Phrases with iteration marks, adverbs and nouns with suffixes such as
“Hf1” and “Fd,” and occasional Japanese or Taiwanese vocabulary work together
to shape the overall writing into a hybrid style. Interpenetration and influence
between languages occurs frequently, of course, and it is likely that no language
in history could declare itself pure or unmixed. However, the mixture of
vernacular Chinese with Japanese and Taiwanese vocabulary was certainly a
unique phenomenon in colonial Taiwan. Compared with contemporary writers,
such as Lai Ho (FEF1) , whose writing was even more hybridized,"" Jian’s
writing and translation consist generally of vernacular Chinese with limited use

of Japanese and Taiwanese phrases.

"' A paragraph from Lai Ho’s “A Letter of a Friend” (—18F &#4415) in 1935 could serve
as a typical example: B | EfRiE ke iiae o T by ag— A — TR Am Lt 0 X
AT o AR 0 s KRG BAFR? , (BEAe 0 2000 0 H255)
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In addition to the linguistic hybridity common in the colonial context,
textual hybridity caused by two sources is also apparent in Jian’s translation. In
the advertisement in issue 183, the journal announced the upcoming publication
of “A Homeless Orphan.” The content of the advertisement was obviously an

intralingually translated version from Bao’s preface. The following is an excerpt:

Bao’s version:
REZHRBEAYHEFA  HRAT TEEEHR S LM
HHAERZIES AV ERTARGERELRS#E  RET
X Rk A A AR 2 F > Ay 0 REAAREL 0 £
AR Xz i » mzEHfh o (REA 191501978 5 °
'1)

Jian’s translation:

AR A R M 3k RFEBEAEAEF 0 RN
o ﬁﬁ%%ﬁxﬁﬁ%ui’ﬁx BRI R E  REN S
B de AT 09 1RAE o HAh P SFAMGIE K LIEK AT 0 AR
XE S ERT 3008 F - AR T HER  TETEAMEYR
By X FH 71547 REAHAXFERXZMFLARBRLEA S Y
$EIROYMTy AT M R R XAy 0 BRRRH R R AT
B REHFHUS R (FHE) (BrHss 19430 &
)

Apparently, Jian tried to use vernacular Chinese to translate Bao’s classical
Chinese with only a few additions or amplifications. However, the sentence
“INZ i SCEERIZEE” did not come from Bao’s own preface but from “3Z

FPrDE % 15 T/E 52V in Yuho's preface. Actually, it is this particular
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sentence that hints at the Japanese source text that Jian adopted. Yuho’s
Japanese renditions are known to have been published in 1912, 1924, 1928, and
1939. The first three of these versions contained the same preface in which this
particular sentence “Ifll & FHEI X EFEDE £ 1372 & DT occurred, while
the difference in the 1939 version is the lack of the term “#f[E” (France). The
same sentence in Jian’s translation misses that information, as does the 1939
version of Yuho’s. Therefore, there is a strong likelihood that Jian adopted
Yuho’s version published in 1939. It may also be assumed that in the beginning
Jian made his translation with reference to Bao’s Chinese version, though with
occasional reference to Yuho’s Japanese version for supplementary information.

However, the situation is not the same in the later paragraphs and issues.
If Hsu Chun-ya had continued comparing paragraphs and issues in her study,
she would have found that although the content of Jian’s first and second
paragraphs were neatly the same as Bao’s, the later paragraphs contained some
sentences which could be found on/y in Yuho's version, such as the following

example:

Bao’s translation:
CEMHEARER R ACRRARE  —HERERY - Mk
REAFmd o (R%E4 19151978 A7)

Yuho’s version:
BLEDELF L - BITEIPT—LoRHEBFL L OLTHNRD
DEN S BEREZTAIIH s 2L 7R L TETIHE
RRADRITF 2050 Lo TR« (HibkdasF 1939 A1)
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Jian’s translation:
Tek L IEMAE R 09BE > BRACH  MR—ETHRTALEE
RHBAT - GMIAp ZATEER TEEET | KAAEM
HEERFD o LFHFETIFE S Yk 4% TGRS
1943 > 18431 » H27)

This is a dialogue between Remi’s foster mother and a co-worker of Remi’s
foster father, a man who had come from Paris to deliver bad news. The man says
that he had suggested that Remi’s foster father sue the contractor; however, this
information is missing in Bao’s translation and appears only in Yuho’s translation.
In fact, after comparing the five issues of Jian’s translation with its two source
texts, I found it likely that he meant to use Bao’s version as the main reference
from the very beginning, just as Hsu noticed, but in the later issues, he seemed to

prefer Yuho over Bao. The following paragraph is another compelling example:

Bao’s translation:
KIAEREBEBEN > REZAZIHRAZIL > FHILEAL
R oRABERF ) gAGHAR REE WERLFTL -
(X% 4 > 1915/1978 > H40)

Yuho’s translation:
FI—ERCPLILHIILZL2EFENH L - ThIForst
BOLKT FERSEFRIRERL L) T FEBELLD
Pokh Lk ZLTRALRICEED LT T FE L2
e ZhEECHFTEEVEEDE BOoTH AR L EN
BARP BB bR EDE TNTHFERE-oTRY
TiTo o (Fiue>5 > 1939 » B34-35)
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Jian’s translation:
RELREANFRARGRERZTILRFGEFERTRT » AN
0 IR RAE A T EA— AR — B B ey H £ dr— 47400
Mt Rlikegde B st e — % 0 FHAREEARLTHENRER
AR AR VR XS RFEAREFEY  HTHRAR
HREE FHAREZHM ! | FREETEERE  TRMKAR
Afes B E XT o (FEE - 1944 - 1888 - H23)

It is obvious that Bao’s paragraph was too concise to be Jian’s main soutce
for translation, and that Jian’s version was basically a literal translation of
Yuho's version. Table 2 indicates that Jian was more faithful to Yuho's version
in terms of the number of lines that follow Yuho’s version in a way similar to
the example above. In issues 187 and 188, more than 70% of Jian’s sentences

followed Yuho'’s.

Table 2
Number of Lines Following Yuho’s 1 ersion
Issue Number Of, lines following Total lines | Proportion
Yuho’s version
184 24 118 20%
185 45 138 33%
186 52 138 38%
187 106 142 75%
188 106 138 7%

Note. Compiled by the author.
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Observing the similar paragraphs, I found that Jian also followed the overall

structure of Yuho's translation. In each issue Jian consistently ended his serial

story at the end of a complete paragraph. The same ending was also situated at

the end of Yuho’s paragraph but was in the middle of Bao’s paragraph. Table 3

presents the ending paragraph in issue 184 as an example.

Table 3

Comparison of the Ending Paragraph

Bao’s translation:

Yuho’s translation:

Jian’s translation:

R RAFEFAF
0 BlW = A& A vk
F* o EHRERER W
EE-RKABEEZS
16 Z & s iﬁ%@
A BRER L RN
& BmAESR > Al AE
J& 3t }?Za’:rhéfﬁ%&ﬁ"
l@z%ﬁ bl
[=X /7 73%”4"@1
FR o %A% ¥ e fle
LB o f E g o
mAamEFe o T
A K%&%@
AL rReg ) ¥%
e (R% %>
19151978 » E11)

FELTHZTDHWH
HE_ARAEL LR
5IlR2FELL VY
oA (4ud) E D
DTCHEIHLICERD T
EXEROTIFT B -
FIEZADHDEHET
BN N [ AP
MlE b AL bRk
D—AL D ESTE
B o e FThEy LS
EIiLlLTdhkeging
FRIEEREL LS ¢
bR EN DI e

HNRANRI e 3%
LT ALRE VI BT
TCkVWELTEENL
D6 FEhk LT
/vf#j?‘-q"ﬁit’)ﬁf‘

ér_F_

9

I—ET‘\P('

‘%V%%
\%uw#%ﬁﬁwh$
X N eeeees (%/@\é‘i‘l%’
1939 » B12-13)

|

& Ao & W) & F A
CHFFAE AR
%%ﬁm%’iﬁﬁ
S g B 2R AP ST A AF

ﬂﬂﬂ%%&7°ﬁu

HAVHE T R AR A
BIF4H TRk —
ﬁ%%ﬁ’%%ﬁﬁ
ML R ERF o
%%ﬁﬁ%&%ik
AEEZ P o PRI
I R B P BT 0h 9%
ey o (i
1943 » 18447 » A28)
(the end of issue 184)
(the beginning of issue
185)
FHRAR K RIET
%%%ﬁm&ﬂﬁ%

ﬁ?%ﬂ*&ﬁ
® % % ¥ oAbty ﬁ 'ﬁ‘
%%ﬁa%ﬁ
TR AR R
LSRR R
R e s (e
51943 > 18589 0 B
20)

Note. Compiled by the author.
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It may be reasonably assumed that Jian’s translation was primarily based on
Yuho’s version, with terms borrowed from Bao’s translation; this is probably due
to the linguistic aspect: the path of least resistance was for Jian to intralingually
translate from Bao’s version. Phrases such as “WLE", “KNEE”, “BE”, “HE",
D, Y, TS, W, SR, L, HE, “BUE, I,
R, FE, I, R, R, R, B, I, G,
“IEI%", and “FJ&” appearing only in Bao’s version could prove that Jian did
refer to Bao’s translation even though he was more faithful to the content and
structute of Yuho's translation.

Referring to two source texts makes the translation more complicated,
sometimes to the point of causing inconsistency. In the story, Signor Vitalis, an
old busker traveling through France with three dogs and a monkey, proposes to
adopt Remi. In Yuho’s version, firstly he says he had a proposal; after several
minutes he says his proposal is to adopt Remi, which surprises Remi’s foster
father. In Bao’s version, however, Signor Vitalis says that he wanted to adopt
Remi at the very beginning, and when he repeats it, Remi’s foster father merely
ponders it over rather than feeling surprised. As usual, Jian mixes parts from the
two sources. Jian’s translation follows Bao’s version in this part, so his Signor
Vitalis makes the offer twice, but Remi’s foster father is not surprised until the
second time he hears it (the surprising plot is obviously from Yuho’s version).
This combination results in a logical inconsistency, for it does not make sense
that Remi’s foster father would not feel surprised when he heard the first offer
but instead is surprised at hearing the proposal the second time. Therefore,
the mixture causes some confusion. It is not easy to adopt materials from two
different sources, because attaining consistency is a constant challenge. A literary
work is whole by the connection of its every element to every other element in a

consistent way. But when some parts come from source A and other parts come
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from source B, inconsistency may result, so long as the translator fails to review
or give the text a thorough read-through. Therefore, two sources bring not only
linguistic and textual hybridity but sometimes an unintentional inconsistency to

the translation.

Orphanage and Homelessness

It was a unique decision for Jian to publish his first and only translation in
The Sonth because not many translations were published in that journal. From the
first issue of Wind and Moon in 1935 to the last issue of The South Poetry in 1944,

. . . . 12
only nine translations were published in total:

(Pzfibsad) - R (B%) - (85-9281)

HmBEEEE) - hEE () - (898)

CIERERIF) - Fimd (5%) - KIFESE () - (103-1118)

CRELART) - &=RE () - (1348

CRRARY B RRKR) T =HilE (38) B2 ()
(140-14287)

(B> B (BED T B#EKk (F) B2 (F) -
(144-145H7)

CRkibmE )y B - CRRIUE D> - B () - FTIIEEZ T (F)

(146-147H7)

CIEEREE) b (EREE) T &E (B8 @ MEEET
(&) - (173-174E)§)

CEZFAIGE) - R () » FwliZH () » (184-188
)

"2 The nine works were compiled from Appendices 2 and 3 of Tsai’s thesis ( #&A4f¥ + 2006
H177-191) .
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Most of those translations were marriage-romance novels (I&#E/Naf )
published in only one or two issues. Compared with them, Jian’s translation
had a different topic and could have been a much larger work if the journal
had continued. The 685 pages of Yuho’s Japanese translation could be a clue to
show that Jian chose a long story, which may have been a serious decision after
careful consideration. The story of a homeless orphan may actually have deeper
implications. His eatlier work “Ge’er” showed an inclination to proletarian
socialism. His later work Patriotic Flowers, on the other hand, was a typical
imperialized (2R b) literary text (FEEH » 2005 » EH100-121) , and
“Volunteer Soldier”, appearing in issues 187 and 188 of The South, also honored
the brave soldiers and nurses participating in the Pacific War, similar to Patriotic
Flowers. Jian’s own writings consistently reveal strong ideological trends, so his
orphan story may also have been a deliberate choice.

In many texts of literature, the main characters are often orphans. From
Pip in Chatles Dickens’ Great Expectations to Harry in J. K. Rowlings’ Harry
Potter, from Ann in Lucy Maud Montgomery’s Anne of Green Gables to Wilbur
in E. B. White’s Charlotte’s Web, these orphans share some similarities. They are
adopted, they are independent, and their life journeys are full of adventures
and challenges. Kemin ( AJ[X) | the homeless boy in “A Homeless Orphan,”
shares in the similarities. Like Pip and Harry, he was adopted and then was
forced to leave his foster home and start his own life’s journey. Faced with “the
danger and discomfort of lack of parental love,” (Nodelman & Reimer, 2003,
p. 197) these orphans often fear the loss of security and constantly pursue self-
identification, self-understanding, while trying to figure out who they are and
what they should do.

Another orphan, Hu Taiming ( HKBH) in Wu Zhuoliv’s The Orphan of
Asia (HEAHEEHYANEL ) | is a character who Chien-hsin Tsai (2013, p. 28) believes
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we must add to the gallery of memorable literary orphans. Similarly, when
Wu Mansha wrote an article celebrating the 100" issue of the Wind and Moon
Magazine in 1940, he also described the magazine as an “abandoned orphan.” "
Actually, the orphan metaphor certainly had a great influence at that time, so
much so that “orphan” became a figure of speech. The orphan consciousness
has been one of the prototypes from which many great literary works originated.
When the orphan Kemin in Jian’s translation was introduced into colonial
Taiwan, his story and image also perfectly presented the orphan metaphor. Jian’s
homeless orphan revealed the in-betweenness, the sense of loss, and the fear
of insecurity, which in some way reflected Taiwan’s circumstances. “The notion
of an orphan, of being abandoned, of not belonging, has become a powerful
metaphor in thinking about and defining the modern history of Taiwan.” (Ching,
2001, p. 179)

When the story was introduced into late Qing China and Meiji Japan, it
was translated with different motives for different contexts. Bao translated the
story after he had agreed to introduce Education Fiction (ZXE /Nt ) to the
audience of Education Magazine (ZUB#EE ) . He often went to the Hongkou

(HLI) District of Shanghai, where many Japanese bookstores were to be
found and browsed, to buy books for translation (FLRZE » 1990 » E 460-
461) , and his The Story of a Poor Vagrant Boy was one such work of Education
Fiction. Yuho, on the other hand, was delegated to France by the Osaka Daily
News (KB4 H#FE ) in 1909 and thus had access to the French original; so,
returning to Japan, he decided to publish his own translation in the newspaper

(FHET5 » 1911 » J# 5 » H2) . However, different from Bao and Yuho,

5 Wu describes the Wind and Moon Magazine as an abandoned orphan who has climbed 100 rock
steps (the metaphor of its 100 issues) all alone under difficult circumstances. The original: “i&
1EAR IR L — R A R — A BAGR A E - I & heYy - EBIRIE - HHE LN
P RRJATE A BTRR  RITRIR ARG IE A S 0 BB R
e biE—EH” (% 2000 © BIO)
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Jian left no prefaces, memoirs, or commentaries to indicate his motivation in
translating this story. During the Japanese Imperialization Period ( & R{LHF
f) , when Chinese writing had been banned and most of the literary texts,
including his own “Volunteer Soldiet” and Patriotic Flowers, were promoting
Japanese Imperialization, his selection of this particular work to translate, with
the strong sense of orphanage disclosed in the story, seem to conflict with the
loyalty and patriotism promoted in his own and other authors’ writings. Perhaps
under severe censorship, translation became an indirect and relatively safe means
to express the widespread “orphan anxiety” to its readers. A novel with ‘homeless
orphan’ in its title could arouse empathetic responses from Jian’s readers, who
were mainly Chinese speakers with infrequent chances to read Chinese after
1937 or people of Chinese origin in South Asia with similar nostalgia.

The orphan metaphor was made especially clear in Jian’s translation of
the title. The term “fll5%” did not come from the French title Sans Famille,
which simply means “without a family.” Neither did it come from Yuho’s “Z%
7% & 58 in which “Fi” only means “kid” or “child.” The term “F5 58" from
Bao’s Chinese title was not adopted by Jian either. The particular use of “FJL 58
could be Jian’s own emphasis or a reflection of his unconscious motivations.
In his translation, two inner monologues which come from neither Yuho’s nor
Bao’s translations but obviously result from Jian’s own addition dramatically

emphasize the orphan’s resentment towards his birth parents:

2l Rp REEGGZET K p BB 87 ZER? A
AL R AHRETET | RPIBRARAR > HEZRE A
Koy £ BT RHRRABEEBKRE - (HEH > 1943 186
- A18)
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el Ko BEHRREELEML  REAKETE  RAR
FERNER R KRBT | KR—@mHaFBERFE T o0
itk — @ XM R BARSRR, FOFRRT - (HEH
1943 > 18781 > B27)

These two added monologues were accusations against the orphan’s
biological mother for her abandonment of her own child. The sense of anger
and lament echoed Taiwan’s collective psychological state. In actual fact,
Taiwan’s history has been one of betrayal and abandonment.

Jian’s title implies another important issue: homelessness. The “home”
is where the protagonist belongs, a place where he can enjoy family life with
his mother and sibling. The entire story follows a common home-away-home
pattern in literature. At first, the protagonist is at home; he then leaves home,
encounters adventure and challenges, and finally returns to his home (or finds
a new home). In Sans Famille, the original home was a foster home; eventually
Remi finds his real home with his birth mother and brother. By analogy to
Remi’s story, China is like the mother who abandoned her child, Taiwan; and
just like the foster mother who adopted the child after he was abandoned, Japan
annexed Taiwan after it was abandoned by China.

For Remi, home is where his mother is. At the end of the story, he is no
longer homeless, because he finds his birth mother. His journey eventually brings
him home. The implied longing for home is once again echoing Wu Zhuoliu’s
The Orphan of Asia, which reveals a strong desire to “return and reunify with the
primordial Chinese essence” (Ching, 2001, p. 182). Zhong Lihe’s ( FHHFT)
My Native Land (JFHBN ) is another later example indicating that the native
land or motherland was China, sitting remotely across the strait. Thus writers

during that period imagined China, regarding her as a home to which they
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belonged. Similar to Remi’s journey, some of these writers also journeyed to
China to look for their sense of belonging, even though eventually they realized
that such illusions were merely that—illusions, and that their in-betweenness
made them eternally Other. Jian’s translation seems to convey such longing in an
ambiguous, ambivalent way, whereas Jian’s original writings apparently conform
to the ideology of imperialism. The conflict of identity or dual loyalty to two
motherlands was as complicated as his vacillating choices between two source

texts.

Conclusion

After the Chinese section was banned in Taiwan New People’s News, Jian
Jinfa had no further opportunities to publish his writings in the newspaper he
worked for. The Wind and Moon Magazine became one of the few remaining
media where writers could publish their Chinese writings. Therefore Jian turned
to The South, renamed from the Wind and Moon Magazine, described as an orphan
by Wu Mansha, to have his translation of the orphan story published. As for his
own writings, he seemed to have no other choice but to comply with colonial
policy and published his “Volunteer Soldiet” and Patriotic Flowers because “other
than the collaborative (komin 2K ) authors, many writers had either stopped
writing altogether or were forced to produce works that complied with colonial
policy for the war effort” (Ching, 2001, p. 187).

As an author and translator, Jian was apparently more Chinese-oriented,
but in the colonial context it was also apparent that although the translated story
was mostly written in the Chinese language, it was also laced with a scattering
of Japanese-styled and Taiwanese-styled terms. The meaning of the text was
therefore to be grasped through the mixture of linguistic signs. When facing

two source texts, as well as two motherlands, the translator needs to make many
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decisions—language usage is just one of them. Those decisions betray the
translator’s intention, inclination, and ideology. In Jian’s translation, looking for a
home constituted the soutce of the orphan’s anxiety, which was reflected in the
title and the translated text; the orphan presented was not only the protagonist
Kemin, but also the Chinese-writer-translator Jian Jinfa, possibly even colonial
Taiwan. The translation of the orphan’s story is full of ambivalence and
hybridity, and through tracing the relay history and analyzing the intralingual and
interlingual translation, this particular case, among many other works in colonial
Taiwanese literature, leads us to better understand the in-betweenness existing in

the text, the nation, and the individual.
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Definition of Paratext

Nearly all texts exhibit surrounding texts that facilitate the presentation of
the main text. These surrounding texts are called the paratext (Genette, 1997).
The paratext serves as an “indeterminate zone” that allows the reader to “enter”
or keep a distance from a piece of text. The concept of paratext, originally
proposed by Gerard Genette, has been used to identify texts that modify or
enhance a reader’s interaction with a primary text.

The original scope of the concept paratext was broad and referred to the
preface, index, dust jacket summaries, and book reviews of a published book,
which editors, publishers, and reviewers contributed, rather than the primary
author of a text. Such texts are related to but distinct from the main text.
Certain paratexts interact with the initial text from a distance, encouraging new
reader interactions with the primary text, whereas others create new readings by
directly modifying or interacting with the primary texts. They border the primary
text, mediating the understanding and interactions of a reader approaching the
primary text and frequently define the text that they reference (Burk, 2009, p. 4).

Genette classified numerous features that define the status of a paratextual
message, namely, temporal, substantial, spatial, pragmatic, and functional
features. The temporal status of a paratext refers to the appearance of the text
or the date the text disappears. The temporal situation of a paratext can be
defined in relation to that of the text. However, we do not discuss temporality,
because it does not apply to patent texts. The substantial status of a paratext
refers to the mode of its presentation; all paratexts are textual, sharing the
linguistic conventions of the text. However, the paratextual value of a paratext
can also assume other forms of expression such as drawings (Genette &

Maclean, 1991, p. 265).
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Spatial features involve the position of a text. Such paratexts are the title
and preface at the beginning, and footnotes at the end. Genette referred to
the text in this spatial category as the “peritext.” Texts that are situated outside
the main text, such as interviews with the author, private correspondence, and
journals, are called the “epitext.” The combination of these two constitutes
the spatial field of the paratext (paratext = peritext + epitext; Genette &
Maclean, 1991, pp. 263-264). In the case of patent texts, the paratext provides
a perspective to the text; therefore, the situations each paratext addresses also
apply. Genette stated: “An element of paratext...necessarily has a positioning”
(Genette & Maclean, 1991, p. 263). A paratext reveals the significance of titles,
abstracts, and drawings, because it determines the positioning of the text (Sujatha,
2009, p. 8).

The pragmatic status of a paratextual element is defined by the
characteristics of its communicatory situation or case in point, such as the
characteristic of an addresser/addressee, or the degree of authority. The
addresser of a paratextual message is not necessarily the person who actually
wrote it. The addresser is defined by putative attribution and by assumed
responsibility, and the identity is irrelevant. In addition to the authorial paratext,
an editorial paratext is common. The author and publisher, who are responsible
for the text and paratext, respectively, may delegate partial responsibility to a
third person, who writes a preface for the author (Genette & Maclean, 1991, p.
266).

The addressee of a paratext may be defined as the public; however, this
definition is too unspecific. Although certain elements of the paratext are
effectively addressed to the general public, such as the title, others are addressed
more restrictively to the readers of the text alone, such as the preface. Both the

peritext and epitext constitute public paratext. Private paratexts are addressed
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to people who are not expected to make their content public. Paratexts that are
intended for the author in a private message are considered intimate paratexts
(Genette & Maclean, 1991, p. 267).

A simple inventory of peritextual items suggests a high number of
involved authors and readers, including authors and implied authors, illustrators,
editors, publishers, reviewers, and prominent persons. Several of these authors
are identified and several remain anonymous; others have identities that are
complex and problematic. Similarly, the identity of the implied reader of the
peritextual material is complex (Jenkins, 2001). In the case of patents, paratexts
are tacitly or explicitly created through joint decisions of inventors, applicants,
companies, and patent offices and “are physically adjacent to and inseparable
from the main text” (Jenkins, 2001, p. 115). They cooperate with the main text
to make it effective and convincing,

Paratext involves various degrees of responsibility of the author and
his or her associates. Genette & Maclean (1991) borrowed political terms
for distinction and termed such responsibility “official” and “officious.” Any
paratextual message for which the author or editor must assume responsibility
is official. Thus, every aspect of paratext is official, regardless of whether its
source is the author or the editor, and whether it is presented in the paratext
such as the title, or the original preface. Most instances of authorial epitext,
such as interviews and conversations, are officious, because the author can deny
responsibility (Genette & Maclean, 1991, p. 267).

Paratext in all its forms is subordinate to the main text, and this status
determines the fundamental constituents and the correlations of each paratext
to the main text. In contrast to the characteristics of place, time, substance, and
pragmatic status, the functions of paratext may not be described theoretically

according to status. The combined spatial, temporal, substantial, and pragmatic
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situation of a paratextual element is determined by free choice and applied to
a general and constant grid of personal alternatives, of which it can either be
classified as peritext or epitext. For example, a preface is necessarily peritextual,
because it is original and subsequent or belated and authorial. This series
of options or necessities rigidly defines the status of a paratext (Genette &
Maclean, 1991, p. 269).

According to Genette’s essay lntroduction to the Paratext, published in 1991,
which investigated features and implications of peritext, patent application
documents seem to exhibit additional potential roles of peritext. This study
examined the peritext and context of patent translations to investigate the

complexity of patent texts and facilitate a multifaceted study of paratext.

The Paratext of Patent Documents

Patent application documents, similar to most books, contain space
outside the main text. This space contains additional features such as titles,
author names, abstracts, descriptions of inventions, bibliographic data, claims,
and drawings. Despite minor variations in the formats used in different patent
offices, patent applications contain a standard list of items, the most crucial of
which is the detailed description of the invention and the claims (Hong, 2014).
According to the significance and legal status of each part of the document,
the main text of the patent application is the claims. The peritexts are the parts
of the document that support, summarize, generalize, clarify, and illustrate the
claims.

A patent application is accompanied by an extensive dossier. The World
Intellectual Property Organization (WIPO) regulations state that patent
documents should be consistent with a uniform order related to their format and

physical characteristics to increase the informative value of patent documents,
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facilitate their use, and facilitate the use of modern techniques in producing,
storing, and distributing such documents. The WIPO glossary defines a patent
application as “a document filed by the applicant or by an agent (representative)
on his (its) behalf, requesting the grant of a patent. It usually contains a detailed
description of the invention, the claims, and drawings when necessary for the
understanding of the invention” (WIPO, 2011).

The presence of paratextual messages surrounding a text or paratext, and
other codes and signs in a piece of text, do not merely exist, but may represent
several levels of intentionality. These texts are created by someone under
particular circumstances for particular reasons (Nelson, 1998). When correlating
this definition with Genette’s features of paratextual messages, the fact that the
application is filed by the applicant or by an agent serves various communicative
purposes. The addresser (i.e., the applicant or the agent) addresses the authorities
concerned with one intention: to be granted protection of patent rights.
Although patent offices expect application documents to publicly disclose the
merit of their inventions, the direct addressee of these documents is typically
the patent examiner, who has the right to grant or waive the protection of
patent rights. Therefore, instead of targeting the public, the patent information
language is replete with technical terms and jargon that only experts in a specific
field are likely to understand.

Novelty, inventive steps, industrial applicability, and sufficiency of
disclosure of a claimed invention are examined. Patent information covers
(a) technical information related to articles, products, processes, and uses, all
described in the examples, drawings, and formulae of the patent documents;
(b) legal status information related to whether the patent or other industrial
property rights are in force and data from the patent register; and (c)

bibliographic information related to published patent documents. The paratext
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of patent information is textual and visual, featuring drawings and symbols.

The essential content of a patent application includes an abstract for
informative purposes, full and detailed explanations of the invention, a request
with bibliographic data, the claims that define the subject matter for which
protection is sought, and drawings. A patent application should also contain
basic information, such as a title for the invention, details of the applicant and
the inventor, the International Patent Classification as well as the publication
date and number. In addition, the cover information can contain technical
information, such as a priority date, number, and country, applicant nationality
and residency, and additional codes and numbers.

The title of the invention, as in any other type of text, appears at the
beginning, followed by an abstract, the description of the invention, the claims,
and finally, the drawings. Because the title is typically on the first page of a
patent document, it should be informative. The wording of the title should be
meaningful and concise and present all claims from various information sources
where appropriate.

Similar to the preface or prologue of a book, an abstract is a pretext to
the context of the patent document, which prepares the reader for the text that
it introduces. An abstract informs the reader of the intention of a text, and in
the case of patent texts, this intention customarily states the intention of the
applicant. However, the intention of the patent office in publicly disclosing an
abstract is to familiarize readers with the technical information and provide an
efficient summary. On the basis of the abstract, a reader can decide whether to
consult the patent document for further understanding of the invention. The
abstract may contain chemical or mathematical formulae and tables, and should
focus on any features that the invention introduces. However, the abstract is not

intended to indicate the scope of the protection sought.
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Despite minor variations in the formats used by different patent offices,
patent applications include a standard list of items, of which the detailed
description of the invention and the claims are the most crucial (Hong, 2014).
As previously stated, claims are considered the core of a patent. Rule 5 of the
regulations under the Patent Cooperation Treaty states that the desctiption of
the invention shall first state the title of the invention and specify the technical
field to which the invention pertains. The description should also include a
brief summary of the technical background of the invention and describe the
essential features of the invention with reference to any accompanying drawings.

The description may include how to make and use the invention; the claims
define the scope of legal protection, and should clearly and concisely define
what type of protection is sought and its prior art.' This includes the optimal
mode for conducting the claimed invention and how the invention can be
industrially exploited (WIPO, 2011). The extent of the patent protection should
be defined by the wording of the claims, which should be supported by the
description and drawings, aiding the interpretation of the claims.

This study involved randomly selecting 20 sample patent documents
and calculating the proportion of each paratext. According to our findings,
the number of words in the description outweighs other parts of the patent
document. Regardless of its importance in the application, the claim only

accounts for 25% of the total paratext.

! Prior art refers to background information related to a patent’s claims of originality available
before patent application.
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Figure 1. Number of words in each part of patent documents (Source: Compiled

by the author)

Cross (2007) considered wording to be the most crucial aspect of patents.
The words used in the claims should follow conventional language use, unless
the description provides a special meaning. The claims should not be interpreted
as being confined to their strict literal wording, A patent may not protect much
of what is shown and described in a patent application, because a patent only
protects the technology covered in the claims. Consequently, most patent agents
are inclined to draft the claims as broadly as possible to cover all aspects of an
invention as described in its detailed description and all its equivalents or future
versions. However, competent patent examiners do not allow inadequately broad
claims that cover more than what the inventor actually invented, and patent
examiners generally narrow the claims to the actual invention described in the

detailed description.
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The functional feature of patent information and documentation can
be most clearly explained using the term “disclosure.” The disclosure of an
invention is the purpose of the description of the invention claimed in a patent
document, such as a patent application or a patent. To be valid under patent
law, such a disclosure must be made in a manner sufficiently clear and complete
for the invention to be constructed by a person knowledgeable in the field, or
a “person skilled in the art.”” The technical disclosure provides information on
any invention to the public. This may be textual or simply visual in the form of
exhibition. Unlike the paratextual traces of books (preface, index, dust jacket
summaries, and book reviews), which serve as part of the marketing process,
the combined paratextual features of a patent application may be greater than
the whole. This poses significant challenges to a translator, if the importance
of the information provided is not completely valued. Translators of a patent
application should consider the paratextual features of a patent text to obtain a

comprehensive understanding of the text and paratext.

Translating Peritexts

Claims in patent applications feature a particular context and appear in
a certain area of the document. Despite constituting on average only 25% of
the content of a patent application, claims are the core of the application and
should be examined from a holistic perspective. When translating claims, it is the
function of the paratext (abstract, description of the invention, and illustrations)
to provide appropriate guidelines on the positioning of the main text and the
patent application context that allows readers to understand the text. As Nelson
stated, “the part is greater than the whole” (1998, p. 14). Thus, translated
paratext creates an awareness that assists readers in overcoming the assumptions

suggested in the source text.
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Cross defined a patent as “a long, precisely worded legal definition of an
invention. As such, the meaning conveyed by the words is important, but so is
the wording itself” (2007, p. 19). This complicates translation, because it is not
possible to reproduce the text word-for-word and retaining the original meaning.
The colloquial use of the term “patentese” has its own false cognates that are
easy for lay people to take it as the standard form of patent language. However,
numerous decisions made in patent offices, courts, and research departments are
affected more by how definitions are constructed than by the technology that
is described in a patent. Translating patent applications requires the help of the
paratext to capture the implicit and explicit meaning of the source text.

In the field of patent translation, Cross advocated literal translation as
“an exact and accurate reproduction of the entire content of the source text
without embellishment or modification,” and indicated that patent translators
should limit themselves to reproducing precisely what is stated in the original
patent (Cross, 2007, p. 22). Because it is impossible for a translator to reproduce
the meaning of a source text without understanding it, patent translators are
often limited to working in few technical fields in which they have expertise.
Expertise is particularly crucial because patents present certain challenges: (a)
The sentences are generally long and complex; (b) the technology described
is sometimes obscure; and (c) the technical writing skills of attorneys can be
inferior to those of engineers (Cross, 2007, p. 23).

Cross differentiated literal translation with formal equivalence by defining
literal translation as the reproduction of “both the words and the grammatical
structures from the source text with as little modification as possible so as
to recreate the form of the original” (Cross, 2007, p. 22). According to his
perspective, functional equivalence, or the translation of meaning instead of the

words, often produces a misleading verbose text. Therefore, literal translation
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of patents follows basic rules: reproduce the meaning; reproduce the register;
respect sentence breaks and carriage returns; be consistent in the use of
vocabulary and phrasing; maintain a one-to-one correspondence between source
and target; and provide appropriate annotation (Cross, 2007, p. 22).

Source authors make decisions about where to break sentences and
paragraphs for literal patent translators. Patents written in any language include
sentences that are considerably longer and more complex than those used
in ordinary technical and legal documents; therefore, worrying about run-
on sentences is unnecessary. Those who read patents frequently encounter
sentences with numerous independent clauses. Translators are generally given
freedom in using punctuation other than periods, and if a sentence becomes
too long for easy reading, it is acceptable to use semicolons to convert it into
manageable chunks (Cross, 2007, p. 23).

Cross proposed two strategies: conserving lexemes and equivalent phrasing.
Conserving lexemes involves differentiating between lexemes and function
words. Lexemes must be reproduced without adding new lexemes, but changing
function words and phonemes (prefixes, suffixes) to address the constraints of
the target language is permitted. Conserving lexemes is applied at the single-
word level. In the case of doubt regarding a particular word, Cross suggested
generalizing the word as a lexeme to fit the intended purpose.

Regarding equivalent phrasing, patents use little idiomatic or colloquial
language, and this low-level approach can often be used without problems.
When phrases and terms cannot be translated adequately using exactly the same
lexemes in the target as in the source, such as in patent translations, equivalent
phrasing must be used. Equivalent phrasing involves using a phrase or term in
the target text that contains lexemes that differ from those in the source text but

is functionally equivalent to a phrase or term in the source text. This approach is
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useful when the equivalence is well established and when conserving the source
lexemes would lead to undue confusion or a highly unnatural style.

However, in the literal translation of patents, equivalent phrasing should
be the exception, not the rule. Equivalent phrasing is typically used when a
translation is used for filing and less typically, when it is used for litigation.
Nevertheless, when translating patent documents, a translator can benefit from
the paratextual features of patent documents, particularly the correlations
between titles, abstracts, and descriptions of patent applications and each of
these paratexts related to the main text.

The study of the correlations of paratexts helps translators identify
the characteristics of patent texts, enhancing the process of translation.
Understanding the correlations between certain paratexts and the amount of
repetitions within a text enables a translator to determine the effort required
for a translation. The translation of a paratext can be facilitated by completed
translations of other paratexts in a patent application, when texts within a patent
application are treated as a whole. Therefore, observing the correlations of

paratexts is crucial, particularly in the translation of patent documents.

Correlations among Paratexts

We examined the correlations between the paratexts and the claims of
patent documents, considering the legal and textual importance of claims to a
patent application. We collected data from the online database of the Taiwan
Intellectual Property Office (TIPO) and Taiwan Patent Search (TIPO, 2008)
and used SDL Trados Studio 2014 to calculate repetitions of each paratext (i.e.,

patent abstract, claim, and description). In addition to examining each paratext,

* SDL Trados Studio 2014 England: SDL plc.
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we determined repetitions among titles, abstracts, descriptions, and claims.

No repetitions were found in the title and the abstract because of the
minimal number of words. However, repetitions were found in the claims
(10.8%, Figure 2), although claims accounted for only one fourth of the patent
document (Figure 1). Repetitions in the description accounted for only 3.47%

of the total word count.

# Description ® Claim  Total

Figure 2. Percentage of repetitive words in each paratexts (Source: Compiled by

the author)

Cross-file repetitions were examined to identify the correlation of
description and claim with other paratexts. Similar to the findings of previous
studies, cross-file repetitions were frequent between claims and other paratexts.
However, descriptions exhibited few cross-file repetitions with other paratexts,

because the number of wordcounts alone exceeded all other paratexts.
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The correlations among titles, abstracts, and descriptions related to the
claim were identified through repetitive word occurrences. Table 1 shows that
words in the title and the claim (15.65%), and the abstract and the claim (14.57%)
are highly repetitive. Repetitions also occur among descriptions with titles and

abstracts, although the number is low.

Table 1

Correlations between Each of the Paratexts

Title + ) . Abstract + Abstract + Description +
.. Title + Claim L. . .
Description Description Claim Claim

New |Repetion| New |Repetition| New |Repetition| New |Repetition| New |Repetition

96.47% | 3.53% |84.35%|15.65%96.37% | 3.63% |85.43% |14.57%|94.18% | 5.82%

Note. Compiled by the author.

The findings of this study show that claims are not only the core of
patent documents but are also highly correlated with other paratexts. Words in
the claims occur repetitively in titles and abstracts, and this is beneficial to the

translator when recycling previously translated titles and abstracts.

Conclusion

Patent application documents comprising titles, author names, abstracts,
descriptions of the invention, bibliographic data, the claims, and drawings
contain space outside the main text. Paratext describes the linguistic status
of that text that surrounds a main text (Nelson, 1998, p. 2). Considering the
significance and legal status of each part of a document, the claims can be
regarded as the main context in patent applications. “Paratexts indicate the

forces that have shaped a text: they show how contexts invade the text” (Nelson,
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1998, p. 17). The peritext of patent documents are parts of the document that
support, summarize, generalize, clarify, and illustrate the claims. The paratextual
value of patent information is textual and visual and features drawings and
symbols.

This study examined patent text complexity by analyzing peritexts and
paratexts of patent translation. The title of an invention propagates directions or
interferes into a prefaced text and, similarly to the functions of other peritexts,
adds meaning to the text. Patent abstracts are a pretext to the patent document
context and prepare readers for the main text. The description includes a
brief summary of the technical background of an invention and describes the
essential features of the invention with reference to any accompanying drawings.
The claims define the scope of legal protection, the type of protection that is
sought, and its prior art. Claims are supported by the description and drawings,
which facilitate interpretation of the claims.

Translators of patent documents can benefit from the paratextual features
of patent documents, particularly the correlations among certain paratexts
related to the main text. The correlations among each of the paratexts related
to the claim can be identified by determining repetitive word occurrences.
Although the number of words in the descriptions was higher than in other
parts of the patent documents in this study, repetitive word use was not found
in the description. No repetitions were found in the title and abstract because of
the minimal number of words. However, repetitions were found in the claims,
although they accounted for only one fourth of the patent document. This
result was evident when calculating cross-file repetitions of claims with other
paratexts.

These results reveal that claims are the core of patent documents and are

highly correlated with other paratexts. Words in the claims occur repetitively in
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other paratexts, and this is beneficial to the translator when recycling previously
translated texts.

From a supply-and-demand perspective, the study of patent documents
contributes to translation studies, benefitting patent translators, patent
offices, and readers. The study of language features involves examining the
interrelationship between language and patent activity, analyzing the regularities
of language use in various settings, and identifying features that occur within
longer texts. The study of patent language could facilitate streamlining
translations of patent texts, because the patent document structure follows
a specific pattern with regulated standards. Improvement opportunities for
practitioners, instructors, and researchers can be identified on the basis of
statistically representative results and data-driven analysis. Such research
could contribute to pedagogical developments and aid the training of patent

translators for patent offices and legal firms.
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An Innovative Approach
to Teaching News Trans-Editing

Chi-Yuk Lim Posen Liao

In recent years, the News Trans-Editing course has been popular in Taiwan. However,
most instructors have adopted the traditional “transmission” teaching method wherein
the teacher imparts his expert knowledge by grading assignments, giving lectures and
holding class discussions. Furthermore, students are often asked to translate a whole
news article instead of doing news trans-editing, thus resulting in a disparity between
classroom teaching and course requirements. This research study aimed to close the
gap by designing and implementing an innovative news-editing teaching method that
integrated a traditional transmission approach and a social constructivist approach to
teaching: students worked on an authentic newspaper-publishing project that required
trans-editing,

Thirty-one university juniors and seniors participated in this study. Participant
observation was used in the data collection process. One of the researchers, being the
instructor of the university’s News Trans-editing class, was responsible for generating
field notes and reflective memorandums. Individual interviews, focus group interviews,
and a questionnaire survey were conducted to gather information on students’
participation and feedback, and to delve into students’ trans-editing strategies. Students
were also required to create their own translation portfolios to provide a continuous
record of their development of competence in translation. Qualitative coding methods
and descriptive statistics were used for data analysis. It is hoped that the findings of this
research study will help us to create more practical models for the classroom teaching

of news-translating and news-editing;

Keywords: social constructivism, news translating-editing, translation-teaching model,

translation strategies
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BRI ERAMEE - 5 B AY e Sl e n T S
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th o SER(ESEE S S SO LR EBERCR  KRII R = R S A R RE Ty
EEA - R R AR IR — KRBT -

Translational Language Competence Translational Knowledge Structure

HREEES > BRI

BIFAVRIEEE ff

Translational Strategic Competence

¢

SERRES
Context of Situation

&1 BEERE TR RCEESR (Cao, 1996, p. 328)
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Autin and Bruni Boileau (May 29, 2013); (5) Guardian: France Celebrates First
Gay Marriage Amid Tight Security (May 29, 2013) » #&EfE Lo {E 1% i ne K
Fb f& The Evolution of France Gay Marriage (2B [Fl &GI8 IA &% L2 5
i) BRI TR (A0E2) -

88 36 = ) 98- S0P pi - Adobo Roador

File_Edit View Window Help.
[ - segreganom entorced vy

e soumn

African government until 1994,
"Our nation has lost its greatest

son. Our people have lost a father,”

South African President Jacob Zuma

NABCIICL, GADOR 1T €YES WIU W 1Bk~
kerchief as she watched the proceed-
ings. With him gone, South Africans
are left to embody his promise and
idealism.
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By CNN

In a move to squash dissent with-
in North Korea’s ruling elite, the
once-powerful uncle of Leader
Kim Jong Un was removed from
his government position at a Ruling
Workers” Party politburo meeting
Sunday, North Korea's state news
agency KCNA confirmed.

‘Then he has been executed for

the Korean Central News Agency
reported early FridayJang Song.

trying to overthrow the government,

‘Thack, who married Kim's aunt,
was the vi of North Ko-

North Korea Purge jts3prsads

fog 1o 6 ECHA sz The

rea’s top military body and has often
been pictured beside Kim, who has
ruled North Korea since his father’s
death in 2011

Jang and his allies were accused
by Kim of double-dealing behind

the scene, “dreaming diffe

also scolds Jang
for improper relations with several
women, drug use, gambling, eating
at expensive restaurants and getting
‘medical treatment in a foreign
country.Last week two close allies
of Jang - Lee Yong-ha and Jang
Soo-kee -

dreams” and selling off the coun-
try's resources at cheap prices,
thereby threatening North Korea's
cconomic development, accord-

South Korean lawmakers said at a
news conference.

The South Korean
held a national sccurity meeting on

Friday morning and was keeping
a close eye on events in the north,
Unification Ministry spokesman
Kim Eui-do told reporters.
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By NYT

At least 45,000 people have
attended the last big rally against
same-sex marriage and adoption in
Paris before the bill is expected to
become law, which is likely to be

made the legislation their flagship
social reform since being elected
nearly a year ago Opinion polls have
suggested that around 55-60% of
French people support gay marriage

but only about S0% approve of gay
adoption.

In general, the demonstrations
against the law have included a
combination of religious leaders
and their followers, opposed to gay
mariage on religious grounds, and
more conservative French, many of
them Roman Catholic, who believe
that gay couples should have equal
rights, but within an institution other
than marriage. Many also object
to the new ability of gay married
couples to adopt children, arguing

that a child should be raised by a
‘man and a woman. The rush toward
France’s first same-sex marriage
officially began Saturday moming,
after President Frangois Hollande:
signed the country’s “marriage for
all” act into law. The law allows all
‘masried couples to adopt children.
While a sos

“The Evolution Of France Gay Marriage ;=5 B 51550
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Homophobie, said that France “has
taken a great step forward today,
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"REANBOBEFARTELL S RN EE LTS

RALBAHRF  RMeAREREZA THRE W RILH W
TR MEXRRE T - BT RRERE AR IE e
R o ) (%4 Hebe wiF#%)

A RN AR R R A R AT (E IR SRR - O EAE M B %
HERAFEMA Tl - AT O AEE T RRAME - TR
R E S M EETR AT

"REME Ry kTR AR B L F e BARER
% L BLRRA R o KWk e Eey Bk - R R A TR
Fo O AMROMBIARME  FATER - o (REFREIMEMSH)

ERET A DI R H E R - IR AR EH AT
T RULR H AR - 55— - [FEARFEEEE R - )
FIASRRAEEE - BEHIENE - BREEEHRKE - REXE
DT o [RIE T A RPAG R B R R 2 N IR - (R E(E R RA Rk
R - AlVE [RIE2E S B H AL R R AR EE A - AR SR 3
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"FR T PR LI FAMERE Y Hebe R E SN 0 HLIUR 24T 2R
—EEGEY c FRERNET  RTRERAZAFTRREZ
B 128 T Hebe Bl 53 ey B 2 R 4h - Kt B % AAH
IR A AP R KR b A TH M A EA K
¥ % B4R B L st B M 0 AR 46 T T A8 HHIR & 09 5HE -

(BB LM F M S8

FHILEEUT - [R5 AL RFREIR AT G HA (ER B e/ ME N By & 5 TE KA
RZIE - AIEELIGE T3 R B2 A TR B G A BR A Bl I - Tl EsE -
HHT AN (54.8%) FER[RIRE B IR EEE L S AR - g8k
[N B E B WA E AR A S B EAYRE R AR E — 2 AR - it
& AR R U R A P L FER R BRI S R
AR - HREFES > HEAWSHEREE - 28 e~ E
8 - EREREFES EEIRESCR - ECE SHFE SRR ZE
FRAERER R -

{1 ~ i

BENWS  REEHNFRRRNERTERAN SR ERRACE - 5
ARHVEER R UK AR - S 2B DL TR -

—  DARAI R o DA i (R DA A R DR U - W
TR AL - 1 T DMH A % - SE A EAE R - R R SERT
% FE SN SEARE R W BoE Y i LB ] KB Bo R =57
Z— (68) HEmAFEN =02 (1288) At -

= BRSO BRI S AT A S AR IR AR BT
FORE A - WA SR A SR B IG FT FR Y 2R - SR B B A e B R B AR R Y
BRI - AR A SRR B RRELRE -

At Fede H A E R AT SR (AT S — B T Re M - FET AT
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Wi R & ERREEM BOEAU G RS HREARLE - 8
AR o P T AR 57 e B B e IR 3 T U IR 1 5 DA R B R i e 241
R - FENhFR 2 PFE s fR R 2 P L B E 2 S HEER - ER W
SRR - SO WP se s R S BCE A A B _E AR - 2
REWE B EHmARENELE - (FREABERE T Re R HE -
NHIZANAE R E E2E DU E R w1 EdL - 2 A/ ME e
Wik Z BET E R E - #oAERSEEHT 7 - EEEZEE 2R
REE AR Z B EEE DU R RF EATFImR e i B - L HEEATEH
APAE AP R B DL E BV - MRt IR - SBETR AR BlET r] 12
RFFERSR (rating scale) M5 E B g BLAVRFREEAHERLBIE - B
o B EBIRIZAG R - I [F] SR SRS S R R AR A B T B 9
PHEEEEH BB - i THE A C BB 2 AR A A TR
BERSFE - WS R 2 R ERE AR A OIS R - 1R
N ETEERE R Em I L RTRECE - W FEERE IR T ES - 2/l
HEE RIS RGERRHEE - W H MR A E G F R - HED
B S LR A B 05 8 - ST & R am e (B [ A E 1R A
T EEREEIMIE A B -

AWrgeths —RTE g - I EERRRERTE - B RN
RIS OE IR EHRHE - FrE G R0 BIR AT 230 — R [ A
IR SRS AN B AR AR (R AR AR B BRI E RN - SEMA e
EURFERA: P i H s B IO RE S BRAE BRH ad F f e AHR
ERENELE - R A LB IEESOR  DUE— DI A AR
RRSCRE ~ & 200 ORI 2 R P 228 e 1 e e e ffE P 1Y) 5 T e 2
R - HAGE2E LRI TR A G311 » JORKGHEBEREEE (random
sampling) * JI_EATEIWIFEAYERL - RILFTSAE R A BIMERE (external
validity) * £ &M AT B R AR Et - A6 A e T
it WAESOITRERIMER R CIR R LIRS A L - e
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R BINERES R E TR EE LR8I - RS P EE &R
BNREGEIIEEST » BS BB H LR B A F RS E I EE -
PR TS Rl > FHEMERT 2P 03 £2 HH BT 72 EREAR BB S SRR
axa T BHFE T IR B 20k ~ BN TR BERS T ERE R 5 i TR
e TS AR L AT AT T B 20k ~ SERMFERTTR &R - B i oEsd
REIEFEF RGNS - ML S TERARFRERETEINE - — HEEFE
BANEZTETE - SR A REREE - St r R AR R T e
SATRRRE - ESE R — R E B 2 2R -
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EE BN
FR S
FIERL (2009) - FrEAEMEE « RHIELGEL o & @ ARSI -
ML~ Bfagk (201290473 ) - 0 & PO HREE — RSN 2
#k o 20120 R ER T R SRR SCEE - FR S ARG - 2L

=1 -

BROFEEL (2009 ) o S [ i i B A AU B HLET 2 PRER - fmaramas * 2
(2) » 136

=OHR (2000) - PGSR - dLo0 © B INIEEHRAE] -

ERBE (2002) o SEGEEEEE o Jbu  REEINIERIRAF -

BEia#k (2007) - s SRR - =40 0 5 -

Ziadx (2009) - EEAFEHRFZECEWHE I - R 0 2
(2) > 6591 °

Bafk ~ TLEME (2005) - (S IIERECE0)ER - BEREEroesetl -
9+ 291312 °

S (2004) o (OGS - B @ HEMTTASE R -
BIH A (2006) - FridimEAre o bt PR ARSI -
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Pifgk— ~ BRI &R G
1E 17} FI 2 AR IR B AR 2 AT Se B R AE - BB HFHHRIEE LA R
0 BIRED (1) RARE 2 B o) Bz @) &F o) 2 AT
FIRIEEESRNS - WIEE eI IR (E A H T2 E B R 9R0E - FEEE -
DU 2 R E AR A= SBMREE R IE AR IEE - TAEELA
IFBRRIRIEZ EERMEE - SRR EEMEARIEE - fREVEIEIILE T
BEEHTERE R S NHRERA - HEEE -

1L EWESRET  REREBEESAE ERE  Win—EE R
{H FE SR E R [ S AR N A -
W) EAZH (2) B 3) HRE @) K% () 2

_ 2 TEEEEEREA . REEIREE - IEECEREARS -
) E2IEE 2 HBEF 3) BRHE @) &F 6) e

_ 3 TEWESERET - REEAMFE SO B AR - SRR
i o
) EAEH () 1B/ 3) HRE @) K% (5) 2

_ A TEEEEEREH - FEBIFESCR A YRR E R AR -
) E2EE 2 BEF 3) BRHE @ & ) e

_ S TEEESERET - RE SRR RIRER S FEREEEN
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) E2IEE 2 B 3) BEHE @ &F 6) #2E

G IEEEETET IR B R E R o R S RSO
A R R SN AR -
WIEHIEE (2 B 3) BEHE @) &F (5) faz

_ 7. (EREEERET - METRIFECSOE  fEESChESME A AT -
WIEKIEAH (2) BEE (3) BRHE @) &H 6) e
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_ 8. FE2HENFCCEM BRI E - KB B -
) (EAIRE 2) B ) BRE @) &F (5) 2
_ 9 TEMMEERT - RS BE — RN ENE
) E2IEE 2 BEF 3) BRHE @) & ©6) e
10 FERIRERS - FRERIESE B RS SCE (BIANEHY SR A 7
YT -
) R H @ B 3) BRHE @) & 6) 12
_ 1L {ERERT - G IRBEE H RN E FESCHEE S RS o
) K HE @ Bl 3) BRHE @) & 6) fd2
_ 12 {EEEERETE BRI MEEIESE - G EE BB -
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_ B EREERET BRI MEEIESE - REEHAE -
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_ 4 EREERE R BRI R AR SE - g AT -
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_ 15 {EEEERETE BRI MRS - oy HEEsER -
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_ 17 ZETRTGE MR - IR GRS - (ER HERIRE
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EER A
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Al &S

FEE A M@ ARG 52D - B ER EE HEFEAA O -
{895 (Leo Tak-hung Chan) B E BRI T EHEE - (TN H
FAARZE - HIEERMER R RS EMFEREE (Hong Kong
Translation Society) & & » W EdRTHIEEZE L CBIEESTI)  (Translation
Quarterly)  BRBIZFFNEHERNBUGHERBSCE - ZRATESREEISE
ZHBARE: (Indiana University ) BGEEFEISCE - BUSGHH LB BT -
R [AIEHERIEE TR - BREERAIIT 7E IR S ah 22 - AR EFEL
B POTEE - HASEG UL PAFEE S —DIE Z - HiPseakiR e
RNEHE - 28 il B > wE o e 2B iR BN ik
s FERURS ~ PR &R > PEEESE - £ H HFEY R o 1
A (PSCME NGRS  FIRRELEES2)  (Readers, Reading and Reception of
Translated Fiction in Chinese) 5 » Mol i = I TSGR EE - GUfE
BARIIS 2 &L (WU rhayrhBIEIEETIE) - BRI (P95 #
FRHEmIEE) - ERE -

PRI R 2 R 7 AUBE R (R > RIS il BB S i A 2R
o TREEED) - FERESETTERE RN o SHR KSR R R SR B
AHETEG RS TR RS IRRES - AN B REEIIEEE
G E M - ERRAEBIHBEE) - M RN R - BTN
BRRE & RS o o iR T RE PO RR A B LR - R - ERPSE
A BT E RS L BREGERE S B EWERAEA
-

FRHAR AR RS RERFA T - FOR A= B
HBICEITHIRR - WRRERZ > BRTHBEEE R B2EERE - MR - #
A HERG AN - W A = AR 7T DUR R TS B2 Y
HEhEREFORE AR R - E37 NSRBI R H AR - B
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APRIETE - SeEUE SRR E R - kR SRR R
EFHARRAEFREINLAEE - BURE S m/NG o EF5 AR TR sk 5 i
=i Ea e E B R W NERETT - WU E SRR TS
PEABESTHG - BRBEAE BT LTS G AEYIEIR ERIEER] - fwihhe
HE=E - PREEPER] KX AE D - b/ MR - R
B EER] > R_O—RF O H LaEE - RREREE G - AR
EfE - RV E2EEE T H (I ERERMESE AR - BhYE
JIHTHEREAZ - SEAE A R RIRRIT Fe B E s T RS o m] e AT
FEVE G

1IEX

— HEER

HIEE (DUTNEE "8, ) - (RESBNMEREMFEIME - #

£ WEREMmTEEGHEMESS - 2T EE T ERAED i
SEREE - HtRE N RERRITRRE I E R ?

BREEES (DUTRRE TR, ) ¢ BRGNS IBISCEN) » KT EE®R
he T EREIWTFERI BT I © Fr DAERAYE &= —E 2 B - —#ir e
TR - BEG AN B ol & A EAY - SR BRI
AR HHFZE

—HNOERBAEBETCREHEHE T —ES R IMEFEUERERE » &
AEBEREF IS « RE - ER - oed - e 2E=F - i
DASER > sREBRRTACHIE D — 1% -

B GEHE - AOUTPIEE =W AL Z A E R AT > fEEED
FEEI - FEAERNLEUG RSP aE SRR BRI B SR B - 22 3EHT
FEBITT =R RN FEFT BRI e TR E H - SRR
R o ERIFEFIRREMER - JISE AR E DR 1 5
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REROTERL - JCHERAY (PRI IE) FERERDYEE 2 s el i T
FI MR ELGE -

bR - et » ZE=FR AR T - ERPAREE SR 5P
BT — (BRI R R FRGE RS - TR A WsR RS2 2207 - BEREI ST
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RFEN - TAGEM T E > RS EMESE LI T -
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R REREESERR - IAEHHF BB EE I - FRF SRR T
MATEZ B RFEARLE - T AR TR RS E - AR
FOCRHBERRPE - UGB AL - A58 - (AR BRAGEIRAE -
H—EEMPHE AL E P RTH —SEE TS - WRTE 17—
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B R R R AR A AR HE S EER R A AT G - &
R BE AN S B L& P R B INERIIEEE - 2B IEE R
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EERERAHRHRE - SEER R BRI B SCERE Rl 2

PR : FRERRF R MRS SR - BUER(E R —EEE R A FAE - IRER
R B EMETSL > 1A KL B AR - (HIEB SR LIS TH SR ARE
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HBREEBR AR (Department of East Asian Languages and Cultures, Indiana
University, Bloomington ) * 2B Z AT 1B S A — (DR PRIVIECE -
FEETARRI AT 2B R RIGIR - A EERERRAEAF - R RE A
HRFARME S ¥ ZRYRA - RuDRHYESSRIEERM - EHEAE
EP AR - ZAEEEERMEIREZ MM MRS - EREREX
SA R AT - HRE LEFIRALE AL A S g R AR B L
HISNBITEEER 52 » BWRAGR » B EREETHIEE -

B EIER AR AT LSO ERAR AR - (Rt B2 52 Al /5 T B FIRS 2

BR - ERBTESCE - BIEREGE - AR R EGR I - i
RErP R R FURSU LRI RE Y] - SEESRFOERE T b - LR
JTTEIR RN E R e T R E51E ( Eugene Chen Eoyang ) ##% -

= EAREEITSE

B (REVBUEMRERZ - ARV AT
L W HERERNFER S - R EER
TE R TEREEITFTNY 2

bR - BE LhEREEE - E5E
FEAE LERERS - el At
FEH A > FTAH S BORE _EalEls - 2
hese LRy I E A E B I NG
;Jﬁe{ffﬁiﬁ%ﬁg O WisE > SESERMIEL R e R EEE -
S WEEREE — ERBZ 5 E AR DU #5E
A E - ROERPIEER » SRE—1% - EAZF—FEHIIREE
AR BRREFENERER - HE NAZZ MK - FRIGHEIRED
PRI IR - BRI RS MEIFTAR AR AREEDR - MIBRAGRF A T —
SCERER TR > R E A - Stbala R EE MR AME (e R
WITERERE 7 R T EZMENEE 2 v I8 aITF 7S 2 5l s -
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B (RHAGESE R KRR - BRI FRR i R R IR R R S GE
WRESCEIFAELE - BASZEARHE TRV - S3RGFE Ry AE 2

bR - BHY > ERRE—NUNOFNT - HEEM SR Fieftlz=Ee
(IRRTERINER L — » BT EATRRES 723 E - Hit/\OFMR
RERE - SHERBENIERFRAECRKRE=T2EEART -

B RiRsE T R RIS R EARER (757 MR %E)

( Masterpieces of Western Translation Theory) * —OOOF A HEH T A
i AR RPRAYEIRE - R G E TR MR AERE o DUIEA
SRR 2 BRI A - SRR FE A B S SR S R B T
REFET]T - IAVENGZ Rt A E TR (e 81 - H AR S A Sl e 2
= BIEREN -

bR« HFHE —OOOFEfmHVIBARELE - BATEEE - ZENIKRE
HAENDREHMFERERAEREEIE - CRIGKEAE AEE /WM
iy e B SO 5R [EE TS T R B G B — A0S - WRGE S B FESCEE
el - MRS HAUWSF o HRTRE L824 RD NI EiEE
EAFHHAE FRE - EEFFEEIERY - T ERAREESEY) -
T2 MERE  GEE  BRE - =B - BIREA - #H]
R TR AR -

EREREEZRNVE  TENRER - (HEARERIERE#E
AIBEZEARRR - TR EAE - BIRE 72O RIMAHGE - FTE
Rt A SR ERRR - RRBEEERBERER - — T/ — A
#— - WAFHES TR EIREZEE Sy - Fr ATRER Fe st o E A 2l
LT e

B RS )R E A E A Y EDHEAN(A] 2 IR TE 5 A0 2

B REF HAM—AE B — IR amavER - T — R — A -
PRy ' IR 2P 5 s B a2 12 A R S A B

B Hrh W RAGE SO s e 2ig B UL E R RE AR S -
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bR BRI A TSR ERE - & et BB BAE A S R E
Z— o EHETENFLEEMIE (Lawrence Venuti) ~ HZEHH (George
Steiner ) FER(EHRMERVE GRS - TAEMNAFE T - Bamife/\F - &
T HTE (Mona Baker ) i | — AGRAREET 7EHELE - BV T3+
FRLFERSCE - TATIMEFEARIREIIE S 385 - Fr DU ER SRR TR A
IR EE - RUSIRERE S -

ML PRASLAR it S BRI AR - E S BT TR REAK
—FE o FTDARIR BARELE TIE RS - R A T B -

=~ fE ABH5E

B BN RERRERITE AN RIIF RIS 2

bR : PfE AN ROBFFEEFEU(ERIE - SEEHE ~ BRERE 15
B HAGEB UL EZEEMAYZ2EETE - RBIFIE T R TE
VL EHERE T EA SRR SR PE R FRIEE ST NP -

B s EENE - (rl R RIBIRME R - DI#ENAETA
REEAUR R A MHRIRE 2

bR &R R R LA - BER b BN A ERLE
AR AERREE - (HEE A S EEEERENTI5K
FRILREH) R ERAL o FEMIHRRAYFRSC » “Under the Shadow of Three Lingna
Francae: Repositioning Translation in East Asia” ( (7E={H BB
AR FERRIRTSR) ) 0 BAYJRYRLE IS T AT HESRAY R BRONI S H B S A
{E BT - AP AR - FER AN REE IR - MIGHYRE - HER I FEE
N NMRERZ AL - METERENEZR " EEE 1L, (ant-
Englishization ) HJXE - fIFAITZH IR EE AR5 -

BRAN » B BRI IR T — SR SR B E - R R —
RRFNFEE N EH G LR IBALR - A2 Readers, Reading and Reception of
Translated Fiction in Chinese ( {3 e/ NaRAVRE S ~ BREELEEZ) ) - %
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B L E P DR ERE (ERRER T REmA iR ) - e
S fE LRGBS IERY - ANRE KRt - HERABR - B
WEEY T WUTE RS EE AT M MIRAYEE (40 Jonathan Rose)

FEIANGR (A RFRIAGE) ~ FABEE - R ESERNREREAIE (A0
Minako O’Hagan) * PAKGEZE S (U Elizabeth Long I Janice Radway )

FE o FMTn] DAIEIE LB 2 A A L2 PR SR AN AT S R = AU B i
-

1E 20" Century Chinese Translation Theory: Modes, Issues, Debates ( { —~1H:
SRR ¢ A AR FER) ) —Fh o REE TRERE
M BRI (BE - FIREE ANATRREIN T B AR R o PLE T e T
RIS (AR RIVCAY - B EERY) - REBRKE THO
FRAETED " #EEEERE , - HE > BB GRS T
FIHE AR -

TR S —AGmSLER One into Many: Translation and the Dissemination of
Classical Chinese Literature ( ({EB—F|Z 7T + FHHESCELIK ML) F 35 Bl
&) ) o BHAYE BRSSP RE S (AIRREE ) SURER
LAONAPE e S (A0frRdsE ) WUBRRTE - FERGERIRERT I Y A G
5B ETSCE BRI RBHEAL T FEER AR E s e — B - K
Pz [ FEBNIR BB SR 5 Ry TP B o S S B RE (R T ATV K -

B friEied o B 0 RUERE S o M HEREEE T - 5
itk H#lh - ECRIRERIEEE - fFE =t EEE R E R ER
FIR AR - (HRRNRE B LRI RIEE SR AR -

bR AURELOLL - FRRARGIE BREEM e B A8 - HH
FRERH (R (E H M BT 85 75 T Ay — S FRR R, - ABAYE - — 2GS
RERIEE > e EASEER T —SERBERI(ES - R TR H
TSRS T K% - R NBAE DA 2 B8 - (2P S se &
AR FEA]— AT -
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(E MR TE Y N BLAE SRS ER LR ~ PR ST ZE Y ARHED - AR
LoD W ad N 22 Z IR R SR AL D T - B e 2L B2
B ge H B R SR P S B B 2R B - {EER ARV IE A 2 B AR 5T

(Translation Studies) HYFE » HARBFMAEHE HFRRIITE - (HiR
HERFRERAO SR T — LRSI - R BYIRIE - A—F
HRR T A EREA - BAEM B DL T HISRAY - EANAE - FMTeES A —
{EFEEVT R A (AIRE S 2R~ Bt ERIR - HRVEREIR - MR
F) AR AR RE ? 2EEREE PERANET > Ak
RZEEAE S LA DABA R — A E T EHER - RS
(EBENIRAEATE - REERYIEDLARERPE AR —1% - 5 A A —E0
FeSTEG T ARA DA EEE -

RN 2 AAERTHF - EeR R EmEEHE e
AIREME H R IIERPRAES MY -

bR ST - ERBUAER T BIA EE W 7 B (R SR BT 5t
Pl HIRR T — RN - B 0 R (AR ZE (R #ias - BESRT Hl
RN EMAVERL - (Bt HEEH AR EE S ERE - et
TIRZEEHNER - WEBEPIFEA -

B RERERY 2 B R e T e 2

R - BRI IR AR - E AR ST SRy ARz
BHE HRRR - ARAE - BIETE TIRZEN - WS EAERBE R
— R R R TT AT AR - SR A RIS SR T —

B e e 0 REE R (R 2R Sl it 98 1 A

N

s 2

i

Tl

NMEEFER

VAR (AAMGRERS (EARR) | KEAEEAHABOREEE) (Japanizaton
and the Chinese ‘Madman’: Triangulating Takeuchi Yoshimi’s Philosophy of Translation™)
XA Translation Studies 8 (2015): 1-16 °
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#13# (inter-lingual translation) - T H A 7 FFER#IEE (inter-semiotic
translation ) MYETH ° AET aRak VRANAI A EFEEL 2

iR BE LHREHCKRAIEEAEEE - (BFEEITFUE SR T IRER
OB R - TRSSRCHL SR FIRE AR FE AN — (B - (e rC B glRE
tha] DB #8 HRTEI R - 2 TRITSUEEY) ) REEE S I
SERFRATREE - HBSRRF AR RA BB PY - f5% - (MEE Rl
77 > FEHEAER R ERR R MTE RS E I ER BRI 2 5]
EFLTH S EFEARIGE - ERMELETRETZREZN SN -
KRG DMEMENAOYA > BEEELSUEMENT - BEER
AR B — RSO R (FERRBT) FE R BRI e 2 (E A - °

B RHBTFE IEEE TR 2

B« FRIEAE Ry A World Atlas of Translation ( (TS EMEEMIE ) ) #E55
(WMERAEHE )  (“Translation in China”) HYELEE » JEAE R H (7B
s E —HZE S (Yves Gambier) FIHTTEEE (Ubaldo Stecconi) £
miy o Pt IEAESE R R POB R TR H RS ER A 2w (753l
L) HISCE > HIRZPERATERTEN © LI AT ~ BifEPY ABE
HHIEVURRIN S  PRIBZEEEEG A - XIER BT h30EE -

B B UEREE MR ZEEZENLE?

bR - DART R MR &R i b 5287 G R RS - A RRRAE 51
HIEEREZA - e R EHG E A B E n] LR B3 50 s RIERIE - 55
B SRS LIE - SRR 2 AR ZEE B A #5542 - BAERIIE
AET - SRR - MR FTR SR -

DARTF R AR A BRI - IRE A T 24T ) 5hE > &

24 (FREe (BB T) © REBEMBRASEAHAHE) (“Janus-faced Hana
yori dango: Transnational Adaptations in East Asia and the Globalization Thesis”) * XF| Asian
Ciultural Studies 40 (2014): 61-77 ©
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EARATEIREE 1057 — L=t e TR MAY T PR ) (hidden
agenda) ° FTERINIFEEITIENE HCWIILE; - ISR IR T8 2R
CEARGITE - WRLEEE TS A - REREEREG A ER N
- B2 EfrmEtEbER e -

Y ~ BEEEE

B pEREREEN S o (RBIRARRE G R - BEESC S B
At~ WEEE G - 1 H AR TR E T EM - SRR RS S EEET
FEEAAER 2

bR - BE b MRV ERAEEEE A2 L o DAETRIREER
T TRIEER DR - (B8 T —LEAHBANT 9 - [RIBEEE - R
T LERVERS - — R A AR - RO - ERLIC R
HImR AR B #EE - T H BB R RS T e B B S - BHERELSNGE
EBBE MR LR 2 MIREE R PG RRR I s A R B A 2 BSOSy
EEEGEFE S IR FIRERERMAE 2 FERDRE RNy (R
B[R ) (Translation and Interpreting) SAFIRISCEE (2B CHYZEEE
B (“Post-Communicative Pedagogies”) o EEE—(E L DK E
TR E P, (the Communicative Approach ) ANFE A
— VNOFERIEBIRIFEE) - ZERAHERRIFIREFELSEE - H
B R AR Z B2 (the Translation Approach ) AlI#HEF -

EEWRRETEE =T 2 EEE - RN ALREAND - BEHER
HEMERZ NER—HFE - FEEHSLEE S T RN S b RIE L H
BEIR - AR O E —(EEPIR TR - BEET (it 7 —HEr Y
AE - BRRERICUCAZER 8 - IR 7EE B2 - B0E
EREETE It L o BREASEE —ITHENE (binary operation) * ¥
FfiEE S ~ mtEs b o NEMENER A oThyRE o IR
IRt B PR —ICRUTREG - 3  BESGHEEHEER (E A F RS b - [
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RF A W AN R AR TS RERE © RERT TR R BN RS - 2 T3
Bk b, o ERZRAE - AFEAYREE AT A AEE LA
MRG0 NEEE—E ERENER PR AEMMEE - REEM
FRENFRIREE S - AREAMHE - MBI - AR AE
MRES » TBAR ARG AT L N T — {8 A R i E R A i
1605 2 e - EEEEE T o B TR WEREENE - HE 2
EREEEE (Global English ) NEMFRAYT T - Bl 2 - IR EIEHE T
R EE S L EHYEE - POSERRMELTE T o R At BE AR E B H
B S#EE - Ko ARG REZRGES T EHE - (H2
H R - WIEEAIF AL E i T AL - Bt —E ZThy S
o SEEEFRATE P REIAES - A EME o MR - TR DU T
sl - (HEMEEALE £ S AT R A TE DL MERGEER - EREREZITHY
(multiple) » 5 EEMEZFES - ELAERFOIMAL - Rt e
JEE—EREAR - WERYHLAL ? PRSTIEI R (EE MR Tk - BiiF
BLMEEHR % - LEEBRAERERRIEHE AT E - #EFFEHRE
sEEH DR A 3R A ZC MRS - 155 A LAsR A At (M BE R T - BB Ay
B EEREMS T H—ER A - R E R TS R R
2= EHTEERFIAIHES - TR —(H5585%E (alternative option) © 1R
Z NATREN RS HRRT e A AT E R - HEANK - B E R 2w LAY
i - IRE R HRARALR -

B RI(E AW FE R B B RS & o SC1S B RIRAG EE R
wH R E S 5 (Alfred Hitchcock ) FYBERZEEFANY o (R 28
i ARREZEE - BAERYNEAN{] 2

bR HAAENBEEEE @RI (visual) FR - KT

(verbal) HYFMAAER T - (RERMMEE = » LHEKVNRIRAN G
RFE - B2 RIT/ N E A EE - BREY - BERTRE - K
ETHEFIBH - PAMEEA TR ERER - ERRy I FEE - RE L
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e~ BigE o UIHREE - B o OAFIHCCEZE - (HIRAEZEDEER
RN TR » BIEIREE B LA A= R - 28K
KAR > RAEEEEZHEER LAREY - REMEE - (RERE
W AE 2RI -

B (RS A EER— TR ER - BB - S5
HEBIREANIEEEER - ArEBR QR I AEIE -

R - BIMER R —RAREE - PR E T R

B JRERSEARZER T R o DU R RER 4
WTAE - FEHE G L - (R T - frIEE S Re DRI B 1 2

bR EHRP R ARRE S RE N HEER S - T IR - LU
A S15% - RAERE - MENEERSREE AN - SCRH#RRIL
LR - SEEKCP A > BIEKEERZEE - EhEREMEE
s MEEMAEREOMELES T - AL HamiREEER T EHR
fH ~ LIRS AR - MR RER G AR E > HEFRIEE
REMAEAMITIE - WARE -~ A > BEREETTR2RA - AT
RIGZAE A B MM AESIEE - eI
FKAE - R - WATHARE TSGR~ FOCRAES HENE - e
T LR 00—%E - J8rh -~ SRR S IR IS EBIRAL - SHREERE
FRHZ BRI SR A A EE TR 2 2458 R — 5 -
EAAIESRZ 21 -

B« FERLREARIER RN 2 AR B ER AR A AN 2

R BAFIRARI A A2 MR P ER R 5 - IR - fH AT
TAERIRZ BN -

B¢ T AR AR EAN (] o BR 7 B BROR AL 2

bR - BIRERAEVAFTRR 308 b~ W1, - ANEREEAME
EFZE A - BEMMET/ NSRS ARIER - AR il i
ANEREYERE - NEMT - IO EERE - HAm &S (EHE
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L) (Pyeho) (HR¥E - ZEWE (EEC) ) - FEFMET OSEES
Z& o MEEREAT - REEME—BCCER - g #REE
TR 2 il (3t 5 8T e 8 B (R L OB T RERH - AR IRE BB
JFREMER - SN HIEE B A FRIEE « LR - Z T AR tEEE Iz
SEHEFE - ANSOR B R - SNBSS ¢ T BRI T
RL—8  — PIEKBRAEEERLT - 0 AEREEER - TEEE
VR FHER AR TNENBY - B » FBEIRREFE R
BT o XA R [F E AR A E IR - BEHESE  JZ M T3R ¢ “This
place is hot as fresh milk " HEAEFRERER + " E(EM 7 IF GEETD T E
Bl HEARFEHGE - SRR ERTTISERE R o E2 (i
BE.L) (S REEEEN - BRI IERE S ERIFEHARE90) - Fy
DR - RS © TE (BT -G R AR A2 |, 32
LR TRV - BIRE RS - BARN—EREEH - BIEEH
2 BAERTOUOCNE » AR AER ERIN— Sk - B e
EMMRAEERES - CHE N EEEANGESEY - RS R
LB - AR —HESCFMNE - FOEFTEREEMTEE = -

B RREBRAPIF T LB BN RS REES - A ORI
E%i ......

bR EARE - BVRE R g 5 WE S - & RS E S
W e EBI R A AR TR < ERREC S E B - EARMME T —BSCEE - 3
{LHIERP -

B AT - IR RIEBIRAR R M= & 5
RZE T ER—fK 2

bR A —(EE2 ARG SRV E LR - FLURMIERR - B2
EEPMHIERZ % - BBSE RN RER—RIE - BIRRPEA(E/\FT -
IR B R AT -

B RS ERTEER N R R R T - T E R R 22l
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P8 (Research Assessment Exercise ) TSRS THE , (A= 194
B) BEET - IRREHS - RETREFB IR E SR 2

bR = FRAMIRIRRAZRT B s M s B s 2 IR ALl - B 1 R
EARIEBHIB AR - 224 DUE dt i R A SEERIE FHGEER o —JEFIRRAS
(e PRI Y B R BT » 55— SR AR B S R S LA SO RS -

h~ MR M HAEA

B WEE SIS o (RE R — SRR TAE -

bR FeERE T (BEMEEER) TR HESE  EREY X
S/ BERRE (TAFE) -

B BRI AT e SOR RIS L E] M IZFE (David E.
Pollard )  {RIZEIFHEREMML (FEMEFEERS) BB LG - B
TaEtE g - ML BiE S (Howard Goldblatt) ~ ERE (W J.
F. Jenner ) = NHJTESCIIERA AN seylise (STHEZE) » THMEM - HRIK
BICR ) - IRRISE AR MR R A R (TR 2

PR - M FIRVRESCEN S B RGR - PR BAEE - & T HERA%
i WEBE G SRR — S EGE - i PR (MIERRER) RE
AR - BEREEE - #REVERREEAS - EREK - FHA
EWEE - St NATELTE - HEAGER - ARSI TSk
o BRERRAFESIRFEHIA (language service providers ) * ZEANEINGE
WINBE T FRFISNGESSHUBRYY - sERLHERR - R SRR Bl RE RS aE
EFRAEWE 7 SCEAE R ZIEMAERE 5 » & R T IS R
S (D. H. Lawrence ) HFYJR{E - MEEEFFEIE ? SR RFTE - <
BREMFESORHEHY - AR - BT RSB R B B A 8 - B
TEHRIEZHETI RIS E SR =L > AR —ERE R SRS EATERAY - BE
BN S FEEREFSL - FUE i R — BB - g EAE

/EL‘%[\ °
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B pide H AR RN BB R I o B R - Mg E—
SR BIE Z AR PER A SCIE A &2 1T ( Gabriel Garcia Marquez) © HE
DMBAIINSCRE ST IR B B B S F R EPE IR A S E SR B SR i © 5
HITESEFE A EENE » TR TR B IR E R E - R AR E R &
ZREEIELIRE TR E - ST - B - #IEESCERE
mfERLE R A L EHRIIEN - 5—H - EEWEE T ER ZEINE
A MR EMEE N ERIERE -

bR EEmEHE - NRERRIFEREANEZEN - B RME AT
- BIRAFREINERIRTE - ZRTEE RAR S RSB R« (R
F ) R MIER © AR LI E BRI LR RIS
b RFMEERELEMERRE - # AR AR T EE © THEHEES
E 0 BE EIE MR A A -

B IR ACKER - KARE IR E AR 2 A R B S » (H O]
RERH IR R B - A RERE AT SERYRERA - SRR 5~ R
SRR ARy T AT -

bR JtAEE A LEE AN R SEEME R - G - RE
RS IHE S — RN B TR/ N IR Wathering Heights ( (WIBE[L]
HE) ) R .

B SRR 2

bR - iR T —ERAO  LOFEREABEE - FIIEIER
R R A EE - BERATSCERHLT - AEEE 2K
FEHRER AR NI SRR - MHEIZ T - JECERIER S NEENE - BUN A
S ERBCSUR R R ST (HRSCEMESE R -

N~ EEEH

B S (R EE T B SR S F A A SRt e e A -
EHEMES S E VR T RILE 7

4

E=111
i
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bR HEERES RN LRI IRREAE IR O AYETR
REIBASR « HEREATENIFR SRR RR LiE T REZENA
e RS GHEE N — » B TREZIN  ERE LT - fRiltE (1
MEfEtBREEER)  SBLERE - BEEEFEETURE
ARG AT - MIE S - WS 7RI i P BB
= - MEEGH _O—A"FERUTIR T - EEEEmERE D EEREL
EART - L0 s NOFAIERL A #E - BEEERSE 725
ILhEE - BUANHERSRIGE - st EREERLET - MREMRRES ST
&7 BEEEREO - NOERBERMART -

AR R R R R R SR — R sl B8 0 17— & 2 #EEA EERE £
Bl o PrDAIRAM R E BT A E R AR ? 2 DT AR RS
HEERITIEAT - (EE R F DA T #RER -

B EEATEC SRR EATERR L T SR T
RN L -

R : W = E S AR AR TR R L L HE
ANDER] DR E — 1 AR - EliEE - e RE RS
N HEMEEE Rt —EEEE IR RS -

HRERZIOEE?

bR B BRI E AL > HpRZEE0 - NOEREER
ASEH - BEFFRZAER - ATLURZ G BRI - FLEEE
WERT - JoE —RVHERAEFENZ2HIMA TR B g
BRBUFEMPIREANR - EREE—R - RIMEFEEmR - 8
MRS IR -

B EEeEAEa 2

R B - HERAE AFHENL R SRAE & - KRR —EEHZE
s - AR A SR HERRERE - SURRIAR - ARIGEE G %
% - BAIHEE —EER - DUBHEE AR ERA T EMEEAT - B

=}
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SR FEERE IR 2 [ R — 1 - HE - FEAHFFAT © AIRE
it - ERE B ANBZFAGRE RERIINFRZ — - M HEIHETR
1k HMARBREENER S & - DRIZESGEING BRDIETEES
JEERRHEF EAE AR » S ERIALIA > AEfEEE - )
HIEHE -

B (RIZRIEERRIRE S DU AR A A (L o STl R oR AR
HR T (CREET—EREEIRER) - BAEEPREREHNE
NP W R R - HE - NVEREIME AR - & i
BRI « BRENIUHT] Renditions ( (GEEZ) ) WIAREKE - REE I E
THEZEAAE -

BR - FALEA AR HE M R S AR ST - SR R ERHYIR
FHELE - MIbTIERYE BRI -

B/ NSRS BRI 2

BR = - HEEAEBMESEGIIgRIAB YR T —AMEEG
e FEEH R TR - ERER RS ERER S EE RN -

B rEANEZO—OFEEgRE - GG R ER IR
2

bR R FEE T EERELE > BATEEEESESES
NGRS - SO ARG B ISR 0 Rl =R S eI B R A
M R - LR EBT P RBRIREREA CFREB—® » 1
e BZ2 I ABE BRI RARAMERENRSE LG TRE -

REMKRHT—RIVAITEE AR ERE D - FM RSN =R (A0
R REBHIEEBL [ Robert Neather ) ) Rl il {9 4£ Fh EE S I SE B Y
Hitkichy - —EDUK - JMIHERMEREE - SCEMEEE RS - /7
fara R TR - (FR— TR E - B ERVIEREEM 778 BF - ERA
RS ENE AR S AR L R R ST Z AR - MR (E AR rAa ey (8
om0 HAR BEATEERE
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S tiEt s IR GHPE - R R E T LR
HREEEEREE - WMSELALFEAE  FEE - HHEE
A AT AN E LA - S8 SFHOR— RSP - ASEE L iL EHEE
MENE =W E — MR B - B - AL FEREE BT RIAE 5
FRER > AINmEMMNERE > B EMARRHR T - i A
HEBIAERT ? MR a R e B MR T — 2R - A
Mg - ARTE BT IERL LA - (EREB AR T — YIRS
2 FTAEAE IR SR I A5 TR B e U JE 52

B RERVEGE T (MREEST) SESNRASR - BEERE
F< & (Pei Hua Education Foundation) ik & 58] °

bR BMERATL T —Baidsk > RN T B A BAERT
DMEEIRIE R LR (ST - Eh @it i Tirh &
FIHEERE 1S -

B (FEEET) AR R E AR 2

PR FARFEEHTE R A5 - s BRI SOE &+ NE
g \TF o FRARE A+ BERASCER] Da T F & AR iR A B
AHIER RS TR -

B ZEHEMERE DI R BOLRRE - MRS EE
WrgEbe s FRIMmRE R R L - 21T (WReEamEE) - HESRERTF - &
(TR AR BAFITH - Bl S E - FEERTH - 55 5
MR AR (RS e T]) - EEEEMEM AR
5 -

R 2R B RE R E 2 E I SRR R
WEH (CAHHRRSSE RIREFE AR ) - TR - FRiEA
PR B SR AP -
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I3 2011&11}%*5 lﬁaé‘aijﬁ“jﬁi%@ UE’Ffi_ Y‘ %57'} B%Ef\
CRRIEE > B BT RPFAR  EEDE ;-af”ﬁﬁi = EI B

‘PI% A{EE) - I RS - B3R RS

BRI ¢ RISISEIT -

W AR S

B JerTie B IR R R p A AR R (P9 G B G R ) fEFESCHE
P TR - AT R T EMITN (FREITRAEE)
(James S. Holmes, “The Name and Nature of Translation Studies,” 1972) * —
i N REHN R S B R e 8 (R BUE 5 - AR — L EOF RPN
HIZE - VIR G REHPRMEE (Martha P.Y. Cheung) H{EEH{E
b e FREEI FE RS - M R A AL Rt e T S
SHE > HEthEVGERE S - A FEETE - Bt L "
B P EEC - HE - RIEEEMEEVTE RO BRIy
A BrEER R R, o (RS ZEAARERRET 7E B I A &
FOE - AR ERE At EFERT 7SR - R R TE R 2R
B AR T AESS 2

bR : BRGEEEE =it B —{E - FhreERE - HTE
HiH > T AE - HEBIRIEENTE A — e L E g ELr - (HE
AEER ERES - ELERERHuE—FAMTE - IREEE IR
e - RAAE H AR AR HGERL AR - FrLARGEAERRE 2
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L . g:“': X s
B4 FRERZPE (F17E) 2012 EEEE g T EgHEER -
BRARIR @ PRSI

A H A HEEET R A R - INRERA SIS -

B BRTER ERES - SRR (institutional support ) JEFZHL
EREEAARE 2

bR« ¥ EEE AR EMEERAERCL T DR - iR TR ELRE > Wl
PIR I3 R E (AT 7e 8 - EESREICCRENVARTES
BREMRRHSCE - (ERAE BRI BT 728 - IR TBIRRE -
HRGELFERT TR OO RN~ Eig -~ b
HFEREY —FEERL G B HINE - RFRE LR B ARSEMINSRE N H
Al R —PEARERERR o MR o R - AT E AR EIEES -
A —RrEE - EA R EG AT TOCEREE - g EE T — LR
W » (HRRAE DA BRAlR Al - B — (il BN 2R
S T (ERFFERRE - RFAMRE T - R A EEM T EIERE R
BRI > AR - A DERARNE - BIKENRIREL] > FHIARE
EHSNBIRERERAIRISEA: - AN - ISR E KRS TR - &
B £ AR R IR S B SRR SR A R T h B K
I EEEE AT -

B iR B R B R R E K 2 SRR AR S SR el IR B B
FEA 2
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BR - #F - A 2K
BdIE L - RERILFILIE
BN o SN LERIEEX
ME R - HHESAB

PR — LA TP R A B 2R 22

S — I (T
=i RS /T N B IE 7 . o
N e e T e B i 2l Ay pe ek R L e |

AR BRT T ZREawmsC 0 M
BRRIR © PRER S - ks B E LR

B E2EEE TR o A\ Bt -

bR - EETEEEE LR - NE—-EDUK - R SRR IR
THEMALEEE TEIE ) o WRERENET - (LIFAGEREARE
AR FEAA L2 -

B =t AR T EE (R e 2 0 RS LB - B E
FEZIN B —REbE TSR IRt LLasy -

BR : RRAUTB DGR R - I2 A BHESENIA RS AR
IKAEFFET SRR - Fill —ERAHE B ISR T - BEA K
FEARPEEE ~ U B - SE H AN - EHERRATIRERG R - TN
JEMRA - REEERAAIRE - W EE HAE A | JASEAEE LR E
E - RERZFEHE GRS ES - RITELERA LT ERHE
EAER A ° NRINHERRE R FRERE - (Al —F - EEHE
BT EENE - WREHRARIEINGE: > EREHES  BEEH
ks B - — ATt e A A RELL AT - BN AR o FRAT
FEA P N AT DAESE (B (R (SR -

B (RS TE (R 2

PR : FEFCELRASCREC M 7B REY TIF - AR — R - £
fLfMREHIERIGE LR -
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J\ ~ RPSHERER SN BB

B SRFIE BRI R OB - SRIMEE TN (T RE#EEL G
AR (B - ERFHIEGEUEIEE)  (An Anthology of Chinese Disconrse
on Translation, V'olume One, From Earliest Times to the Buddbist Project ) RZOOR
TR - RZBIEEEREE -

bR - A(ERT SR ERSE - B CRIE - W& TP B & 25 SRR
sttt > MHIRRESE R - JRE AT -

B e BRI R R T ERIIE CAMAIERE 2SN - AT thick
translation (JEE W) AU - AGRIIAIAIE EHGEERTE - 5%
IR e - iPLE O AT R G ES - KRR SO S T
B ~ JCESE PR T RURSEET - SETANE T EINL o 2 A PAH AR R AR
o ARIRZ R, > AR BRSO S IR e 3 B Y 5 R i S R A B TS
A 7 gk EE B & B R BN R B EE T E 5N 2

bR BRIGIRE - ROFREEEE 7 —IIEVITTE - A5 7RI
o MfTE R A EAGRIREEIRGR K - T RAVHEESR B R B
HINE ? FATEAHIE - e ACEEEIRLIE - HEFEERIIELL - &%
RERMEFRVZR R ETRELERE  BlEEENOFEREES
BPARCEREE - BARG LR A FUEFRITERINTIE - 1 VUit R 25 <8
JEUBE

B B - R HERENR AKE - RIMEEEE TSRS
WA Ao AR rh S TRPERITER - 1268 7 — S HEEEE - iR
)RR - ERIRE LA R T - B B RS TR R - RS
HRSGE—8E - RN HE S —HE L - MRS —ERER -

PR BOREANLL - A 28 A (b 72 S8R ABERT —(E 8L - BIFrEE " 7Y
o HY o BHEERATDUE HARERE - ROl IR m R 72 EAE - DR
SEAIIVE R Fhgy - RIME S E— - JUEW BRI AR - SESHIFE -
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HERINEN - B ELR AT IR — R - SRR A 1 R ] P P Bk
BLERE SR - AIFREEE R BT B EDR - DI ~ by 50Tk
YEmREERALy - RERMRENSAFEEE -

B RAESEBIRUS T L8 - BRYT T ARt SRR Ry 5t

PR+ SR BB HAMTAN AT DHEALE R B T B A — = & e — 1
e - T ELAR PRI e T At B — AN R

B IREr R T S AR ARG 2

bR - SSAEREERALE B A - BAZ T AR ERNEHRGEZ -
(BRI BRI T st e R I T ETHE 2 RLER - (RE AR AT AR
fAFIRAL B P -

B ERAERBRHROREE B - AASIBYNGER R AR -

bR - A SRR E BB AD AT AR (R A AUER SR - FEHAMEA TR
AR RIS -

H F2EEF M) AMERERAENFEABZ BISHE - A H
RIZEHIRL - iFEAEEEEECH " &7 ) # -

R AR - HABUF LA ERNE R - RIERZEEE -
HEREMEINRGE - (A R HES -

B RSN FREE GRS ©

PR - AR H AR EEE - TR ORI AN 4TS E
PHRIREE - AR EREE ", - BREMRRNITUTE > HEDKEE
AR ZHIRA AN L3R SCPRCCAR AT RILLER AT 5 R s R
XHRRE - HFIEENTEEZSERVES N 7 | B —EAAE
HEIH—EE LR - MIERHE (Andre Lefevere) ~ B & (Theo
Hermans) ~ FEASEFAVEGR - AMREIE - WEIEE A EHY -

B (R B CRIEER - PR RS E S R BB - 1R AT
e A R (R amslt B PR AIFE G - thigt e i SR A BB PR i 22
EH BRI o
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R AL - BE o WP SCE R/ NRAVEY) » B ER
ZEBIFEL - BARERERATIH > B HEER - A AER
WA ECERE S —RE/AME 1R~ BRI EECCEREHRERE - EthiR
ik BB S ARG —/ N - Wt R —EE T A - ER
A —EHIMYEN - —ELEFHEHATGL A - B TR BORTIER
B TRA - BES - MEIBTIEELE R EED T S IR 2 1T (5T
iAW BE > —HUKEHERE T MEN & TE

(translation and activism ) i& {E a7 it HEETI1T - WIGEMER &
RE—RER » FEY e A S R r R HEE B AR BUn B BT E#
SRR EEHRE - RS E RIS E R BRI ERE - MR TR
& o 1ERTITIRL B FE R -

B RiE R R R EI M A — (LR S R R R BIR (&

(David Polumbo-Liu) » FFRAEMEE T3 R Z3F 2 AIE R HE
ANZEEE - ZBEERBEEmE R - EBREREGT FHE - 5L
LR INAREA 5 AL @AY R (Judith Buder) » ME2WEKTE - (Hith
BRI ESIAHEEHIE AREEE - BEULH - FEEHCOILE - 55
ANHEAEE CHEMAGEREE » Bruak ARG E—E -

R EERAIESR - WMTECERE O EERRAFELHK - =
DA R332 A SR AN URK - P DR AN R R RRE - FHEOM - Rt
FIREEZIEE - FTLUESE S —HREREBER - S5 HEHA
T BEfERE EOLRIMER - REBEFMHRERIA - BIRRIER R
AR - AEAERE - EEEWEE CILEI— (182 - 2kt
ERAIAANZ -

B BUMEANLL o MR IR S KA -
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&
AUIFE INTRANSLATION

T AR  BEERY TR A&

AER OB SCEMEBARAREA] - FH - M (Michael Henry
Heim, 1943-2012) MEIEIFEE AL o TEEBUINMN K EEAZE S
FFEAVFEANGRAEY - TMELTRERSCEMZE LIEY - BEHAER
EE o ME PR ML EEA - ROEE SR TRV E A R ER
SEEBMGERE S - EEERIK - K s RBIER I ARG R

/i

(Vasily Aksyonov, 1932-2009) ~ f#E5{EZR B IEHL (Milan Kundera, 1929-) Eiljfjf

BAGEF » INE Wy @ T RR B I K B 0 B-mail: urihsu@gmail.com ©
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FIELHE (Bohumil Hrabal, 1914-1997) ~ ®JFFIERIEEYE (Istvan Orkény,
1912-1979) B (Gyorgy Konrad, 1933-) » S EREER AR (Max
Blecher, 1909-1938) * DARHITFE B FAFRFLET (Danilo Kis, 1935-1989) Al
B FIPEET (Dubravka Ugresié, 1949-) F A

TERITHIREES ~ WBE2EMN—(HHIVEE - BRE/MERAE
RRMEES Koy - e 2R EEEEE - 26 T DB EME AR RIH REE
{EMENRRIERE - A BHm LR ERR BSOS - RERIT LRE
BETMEPITEILS S WHFERTfEmG (i R B s - FEREETR
KEAIGEEE I ZERRAE SR, TEAEIR U EEAE (Serbo-Croatian) » FHAN_E A% KR
GEEEE ST FEE - BB REES - BN —ARE R
ERRRFRINGE 2520t - BRBIERE I HUEE S B 108R1E -

SN » BRI GE S KA LA T 2884E ) (polyglot) ZRIH ARG -
ROBEEIFE AR - TRV — 4 22408 B RV (EE H - BN
SRR BN~ BIAR S EBE > Bk R - B S - fENFIRE
EFSCEEBEAEE 2/ BRI SCEFER SRR K
A LI R Ry B 5~ BB MR FE TS -

AR 3 A R R B R/ NI R A 325 K (Anton Chekhor, 1860-
1904) BAtA » 19735 VFIIENRERT Letters of Anton Chekhov » HRRTZ fEBN AL
Ry TR R E B —F R - @RI D A 35 B A S L Y
TE - BEEMEEGF RN (ZHKEK) ~ (JLEREE) -~ (EB)
FCHEEBREE ) SIS BI(E » TE20035- 545 By The Essential Plays of
Chekhor —& ° 20074 » R 5 BCERT Sl B SCERAE o2 R HT R (Kornei
Chukovsky, 1882-1969) —4E [ H ECEE -

19644F » H &M Fhad RERE A NG i R BRI - 2R NEES 2%
FE7E 7% (Roman Jakobson, 1896-1982) [N » BHAA[E & I FE 7e 6 7R 1Y
FT R TR R R BIZHI LA 5 iE (Svatava Pirkova) B2HEFETEEE -
3E MR EGRE B B IS I 19604E X = FE AT 1L & B A su inig (o
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(Czechoslovakia) * fEakM5 HERE (Vaclav Havel, 1936-2011) ~ B{EHL » Hif7E
FIEE ST IS (Ivan Klima, 1931-) FEEAREEIESR - 18 BakEath(E (e
RAGE T BISHRY (AmP Rz 288) ~ (KEF) M () DA
Fefbr L m CREEA IS ) SRR HIE, -

19684E » T HHHIF& .2 | (Prague Spring) 7EBRIHIH 7 15 MU A i
iR SRk o B E RAEAT RIS FER I & B L IFRTE ) - [eTT Rt
oo BT B R I SR TR AR R o M RRIR R Y R o R AR B - th ISR
& R R T IR A B B SCALRR 1B VAR 0 Jo 58 JE U P oK e ey E A JL I
FCHETIE S B EE (Jan Neruda, 1834-1891) Y (RRIFSHREE) ~ #HiEHH
(Josef Hirsal, 1920-2003) ) (JEPEKIEEH)  1AMSE (Karel Capek, 1890-
1938) 1y (EEEE) 1 (SiEETanaRek) ~ DURFEARFFF AR E
#i (Angelo Ripellino, 1923-1978) &S HY (ELIMAHIIE) FE -

19844F » 1B IR[F R B R T R R AR RURE AR IR - R #GR TS
it DR B BT ER E FE A A nn DU IR U RREE o 1€ 19894E B A - 1B
I PERE R R P TR AR R A E L BGE - AIZEMAE nn (F 2 35T~ LU
(Milos Crnjanski, 1893-1977) » $2&F/& (Aleksandar Tisma, 1924-2003) FI5T#E
BRPG R FR SR VPG o B FFHEHNHEDT (Predrag Matvejevié, 1932-)% AH
T

TEHHI RS 5 #ilg 2 5h - IR R HAY S FIS RIS 5 - DI
ROERAIRELAIHEE S FE L - EAIRITh REE RN E - #RE -
B D ERE RS A AR T EAITRIERD (FeAYTHAD) B (HIEED
G EHT - S WISV (BUETRUENT) ~ 1EEFEIIRESE S KAy EECA
BUEHEIE CHSMMREN) ~ M FEEMECETE - BHE
AHTRFG 2% (Péter Bsterhazy, 1950-) BAER] (Terézia Mora, 1970-) 5 AHY/IN
A~ AR DUTRT R 8 A LA E R 5025 i (Hugo Claus, 1929-2008) » DK
VEHINAE BT RSB  BRRAYER BB ER AR -
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A\~ AU EEER SR

g EE B —4 > R HEERIE—F DAiZ » The Man Between —
S BRI PAYE BT - 2RI T H A ) (The Man) ~ T HIAZ
(Community) 82 " HA= | Impact) EANFEAE - K ETEHRIFE TR
A FHRR R ERBCCEE MR R A -

AREF A THA ) B ERAE EHER - ' T IREER
E25 ) (A Happy Babel) =32 & DARESS JE AL AR BT - R B RES JEnn
BENGEE - ZEAENGRT MEIEh R - RS EE - 250
HYSREZEERIEE « SNEEE LS - CERHPRRRGE - BHERIFR AL
BRI~ MR (EERAC s - DLRAMMLARIER R SRR E S -

HK - TR =(EFEEL | (The Three Eras of Modern Translation)
BB 2011 3R — S EBRATAE » IR SCERS I — R
HREERL - DB CRUMERAE RG] - £2H TR S (reactive) T IJE
8 ) (active) I " EFERA | (proactive) (BN FIRIBIRERSEY - SAEIF R

TEI R ) (visibility) TR -

Wt DA B B B = B S8 1B #5357 B FiF H 4 B S 1A A A B ST
BN RE - BRI RO BURC I 22 B 5 S SRR 0 A01958 F BT R Al 5w
(Boris Pasternak, 1890-1960) (Z5 FLEFEEA:) H119634F-58 JE *F (Aleksandr
Solzhenitsyn, 1918-2008) ()L « FHERAMEHY—K) HISER - #E
— IR R R I (REAORT ) FGiHERS - A ] B (F 2
EHBURRET R THE ,  EATNSEKRY - BB AR H

"R RUREEZ MG N - BHAG R SR R R OR B R AR

VEE L2008 LA BB ERAAFITE AP ACSIRAR » SR Beween Texts,
Languages, and Cultures: A Festschrift for Michael Henry Heim 453 X5 - b isk "4 LB %
By THRBTE ) THRAXEEIL ) fo TEFFR ) WH#ILERE LF -



J RER L7 B [E—FThe Man Between 205

HEAG AR 1974 K BER RN (Philip Roth, 1933-) K " BHEEF |
(Penguin Books) EAmHY " S—{EEMAYIESE 1 (Writers from the Other
Europe) RV #E » {£1976F FE 1988 M HI N T R ~ #Eve » 7
FI S BT 7 R 1002 FIME L3k 1 7/ R JERE TH L E T BHRE R
WL 28 IR LR Sl R RO E Bt T P ) G
FRUCERRNE K B3 R BORWTR G PR W E R T~ - S bt
T {EZE B2 (Gabriel Garcia Marquez, 1927-2014)F12% K FIE S 2 A]
(Umberto Eco, 1932-) » #R5BIEILEETH g [ E RZGW - HIL - EE
FIANB SRR IR GE A T EE AR R o IR B L2000 5 TL Y
"EIEEESITL ) (Center for the Art of Translation) + EFEHEHIAY i
M2 5 (Dalkey Archive Press) Al " 2B o (Open Letter Books) Hi
it ~ 5L H & L TR AR ZE L ) (AmazonCrossing) ~ 3L
LY TER R ST ) (Words Without Borders) LAk FE IS5 & #5245
(PEN Translation Fund)® sl » FEHIE RAISCEREIEE - T EW Rl
FHERI SSRGS — 2t - S HBREZFES - BN ESE
HERAEIRRI SRR - R CEFHIATR RS -

REH IS T HE ) SRR AR SR - G AEEAm
S ASHISARTIPEET - B E R ERIE R R B IERZ —  mIH
TR R EE T R e 5 - it F IR RT A NER SR - HIRRGA TR AR B
BRE ~ ALK AR 1991 HEH Y T N EBBUNYEES § (Writings
from an Unbound Europe) SR5N#E o B VIPE & 1F 3 EH IR i
SOREIR PRI BRI AR - DUR A A5 S8 il e S B R T R BRE i B
FIUBML S (E AR E -

TR BN R IS 21 BRI RS EH - £

22012 g di btk R F GO ZCAR Y T LA T HEBMFELL ) (PEN/Heim
Translation Fund Grant) » A& AL KA A A A E L 7 X488 » R LZAKS) -
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TR — RIS IT R R FE R R 2 8RR (Henning Andersen) HIFHZEHET
(Michael Flier) 43 51¥ B & FIMHEAER IR HBZE - PRI LIER AL
19674E(8 B /2B NS P HOAREE 5B/ - L H BRI RE 5 R0
Bl B ) SO LRER 5 9B AR A BB R R T ~ 58 - FIEE
REHL R - fRH R BHER R T T - EFF KRB E
MR TN B

I RE A 2 AR BIRE ARV - RS R 2 RITT TR L K eSS
WEGE 2 AT & 7R (Bente Christensen) 345 H C{EH &) BT g1 I
HHUE - NEREELER - LigsBURERIMAINTE S o B RE &
R EE S ML ERUE TR - B EN 04 - (RSB R BoR
B o B R P B e 0 5 IR T (Celia Hawkesworth) » Il —FE 505 S
"RERGREE ) BIWIEEAETR AR BRI R - AR R A R — [F
P TR R SCER AT A\ SEGE TH 57 A SE RS BE AR

2~ ElEwAT - (B RIS

KEH=My "HAE ) HREEMAE - EEEENG T 2EEYE
i - SRS A I B A R 2 22T AR R BE T e (PR 20
B HEEFAERGER MRS - 73 BT A A 8 B ] o) s
AR RSB S

ENERZEAN R B LR EEEE (Russell Scott Valentino) RITEIR IR 175
E - JhENERE TSR A SO R - e EEERY T 2l
T § (scholarly) B2 "YEZEE /BIFENE § (writerly/creatively) Wi {EIFF & HE
B H B R R BT AR AU B ES - BT R RS H BRI EEE TR
B AR R FTHIERE - MIREMIEHLE R B - B L g A
W DURESTEEER T FEATERI 2 ERET BB AEREKEEEN
"HIEE ) (practice) » FERESHEFENI/NGR FIRERAIBIEE - MR E
REEEEAMERS "#ET, AUThEE - EEGMHER TEAIME, - A&
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L EERRN SRRSO - EMRERE - [ERIBNZFE RIS ER
FITEE ©

FHEBURE B R ERITE (Andrzej Tymowski) FREEED VR —[F] R
BIRY (T ERIESTARTIERUER ) (Guidelines for the Translations of Social Science
Texts) » FEEBMEFF S GHVERT - 0B BEER S B R B 72 I8
FY NS Bt S 2 - HEEIHE H— B2 i AR - AR
FRER B B RS - M R S FE WAE A adask - DU R E S
FENtEERVRE & o MHHTE (Orhan Pamuk, 1952-) FYHEEEFEEFLF] (Maurcen
Freely) RIZREERNBIR FAE B2 B FIRIGE LIEYS - ithDIE &
HIZ2ECER Rl - SR RsaZ LIS B —( "5 (FUL, - UM
AR RS - ENET SRR SR E CHYSCE -

TR T FOOE R B YRR BEEE RISTAVR 2 E (fan
ANRIARAZ ZHR) o A EE IR R T SCER A AT B I Y B R R SR
VIR R B R AT B (R R R I RSO R B BEHE T o (44 (Michell
Woods) I 7E (Alex Zucker) 43 BIFEHFFEE FIREE A S SRBHNRE T 1o
NERGERE - BNER-RRREB BRI RN - (&L B 8 HL
KRR AR EE - B HRRPE T EIaIaac sk - DU SCAREE
AT REIBIERFEE AR R RIS RITN T - E R
HEGAFES R RN R ENEEENERE BT - R ERE
fL (AR RS2 Z8R) FIRfhI R CRRE RIS ) AR
REBLEE(E - [OIRARE vo U GRS S -

BEBLESRE AT ERAT S HEE R (Sean Cotter) » DA

TAEETHR RN AR AZ 2B | (the unbearable lightness of being) {F Ryat HJHIZE
TEENE - BT —RiaE R RS I E G R R - IR RN o fEEE
BEE - PR R R IR B EEZ 5L (Breon Mitchell) » RIATEZIX EIH
BERR Err e e dt L o MR AR LA B B R R - SR
JRIER R - MR ZHEE - FRECNVEEERS R - i
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BRI IEE A A B Y E A

AL KB (Bsther Allen) F " 280] « =F] « Jg4} : —FF
HE® J (Michael Henry Heim: A Theory) Fyel Ry ANE(EAS - HHBLAEEFm LD
RERFHARTHRERRE - 5 KBRS ORI A 52 SEHA SR EEHE (Susan Sontag,
1933-2004) B (EEANEL) ERE I (Gregory Rabassa, 1922-) FIRIEE -
MMM P ASCERRIRE R THE ST © 228 G AR P ST A REAGRR (E - AR A
PR ZE RS B L - BETRE(E  BIA - [FRcEi SRl - T
IR B AR RS B AT RIS R E S e - RIS RIS
BRI S ARG TSR 5 1990 MV E MRS - (1S A MBAta B e
HYREITHL R SCERRR AT 5 2014 IR SRS e B fa b - S5 [#E T /RO ) A
Ae BB & - EHTIR L TN 30 BURIEE P wa st k. (e BoKELS ) 38
ERAR B NG B ERAR ST A -

The Man Between —E 457 T X2 WE BEITIBIHE R AT —4E - & 5%(0]
I - REHBREWEREREEN—/A 25 HEREANSF SRR
HIHEFIFEILY - EEBRES - HReEaEE - I NETEED
A DLERNS D - 5 EEEE A S —ESORE S BREE & - iy
RNEAFVEAEAE T —FHIEE] - (ERIAARES - B 808 %
KRt ", - ERERER THEEER ) (reader’s report) * 1E
R AR ST = R 225 - LA R - ERERE S b A A B R
EREFRTRES A A - R AR AR M A TR AR
it

TRHIEE R P MR 1 — T > AR M B E RS A R B L A R
WSCERAESL - IRERITIEE ~ 2% - HEZNERESAG - 4k
RIEFHIL N T HELAS AR -
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EXLVNHE 3 S ESE FX T E X &
A AR RS EA BB A MRORS IR
B s g K ik XA AR A & 2%
XS FE KB P L T 3B X A MR T 8 2%
B % e 5 — Rk R S R R 4R 3E A 08 8l %
B H o 201545A 78
o 25 BRREFEHRREIRECEGS » 6068 HE

1 " EEE INGEMERCAE  BESRIREGRE o R SRIBISEET
(7Z£=) DUREERRAMBETFTRIEE (Z£—) ~ MEmREIZER (£=) ~ Mokig
2 CH—) ~ BRERIEEE (62 - A=REFBEVEbiRER RO
PREEREELE -

BRI - AR/ -
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FHAYE= 18 E RTAOBIER 22 DU B RE IR B DA SRy £ - 38 418
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BB IR AR o BoS LR - BUE —HIRE  BEER > =
fhE o EEEINGEAE LEFRZAILIE I - BIMEERAGHT -
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AREEN > REHAFEEFAG - BT EHEBRENE - BEFER
EMIRDE - RS INEREEZECSEAATF T EEFRE - 2
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... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word
“we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...,” the pronoun “we”

plainly refers only to Chinese people.
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(—) (B THZRT)
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(1) (E7E - FRZHT)
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TREEABR LS SAHE  HEAXEREE T 1
BV S H SRR BRI (SFE  BANES |



(esshh) AR 235

s F=R o F)

(EREZR N AR
HFREFHEEW R4 GE) |

- BT RFEERHAEWARESL "EEETEAE
© RAGHE S H (£ H AT
o hH e F 2B A R LU N AL -

"ETHE, B
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R mARI2F > A

Bl SR B & B —47 > EIE &AL

X 8% RAE AR AT IR R BIRMEE LW A ey
1258 F BFmny - 125%8F -
9% A Times New Roman 1255 | B 552 8 & B — 417 > B %K 5
e TR KA AT (B B RE LS W A Times

Times New Roman 125%5 B %
#ae o

New Roman 12555

el

FKifl
1
HIG®I AR = EE 2 A

s £ FATHACEET | BTHE
1 | K E{ffn ii:jiiz@ R A 189547 A 188
2 | & ARS— (2HZTER) A4 EE | 189548298
3 |4 BER (2B EGH%) Ry 189549 A 158
4 | itk v KCBR (RBAFAREEEZLEEN) (RETEE | 1895F9H228
5 MRABAY (2#3E) K@@ FHPT| 18954F12A58
6 ¥R (24 LE) L) 3 1895412 A 28 A
7 |k EME (BE€EXRL) R A A 18964F2H 178
8 | KR T HE (BHarEEREXR) At SR 189643 A 2R

(#ME)



236 v HAE B

1

HGWBH AR =R R ()

9 |iiEEk > ZxER| (EHEER) ik 189643 A 158
i ) 485 R
10 | #p g A X (BB EEUER) ﬁ&;;& & 18963 A F 4
BORKRIR ¢ FE B TR -
fi 1]
ik | FHEL o | EEEH
# M ® ¥ 4 A
&2 B2l A e B S A 2 (F ik
BRI - (FEE T -
FChE R -
FHP
Table 1
Languages and Interpreters (continue)
S Sub-totals for Interpreters of
i Different Languages
Malay 1
Indonesian 11
Vietnamese 23
Filipino 2
Japanese 12
Khmer (Cambodian)
Thai 9
Sign language 21
Hakka 14
Cantonese 4
Tribal languages (Lukai, Bunong, 17
Amei, Paiwan, Taiya)
Grand Total of Interpreters 161

Note. Compiled by the author.
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[ 5]

Perspectives on quality in interpreting

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(® = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Fig. 11 Perspectives on quality assessment in interpretation (Péchhacker, 2001, p. 412)

1o~ 3G | AR A

PR B B | R 407 BF » SR A3 ST Ao G2 T » 3 bA
TR 1 SRTEEE 25 BRI AR T - IR
BT o BATE IHERS  SCUEREAIEE T, DL Tp ) A
5 - MR - PO — DT ER -

HSChR B -

------ BRI MRS R RS ¢
MRS kR Ty R BT 2 kT R0 A -
RESHE > MEFTHRAME > kLMK BERXRT > H

i HOTLETFLR! (&G MHF > AL 19140 B
79)
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oy ks il
...Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation itself,
may be conceived as an action, as the name implies. Any action has
an aim, a purpose. [...] The word skopos, then, is a technical term to

represent the aim or purpose of a translation. (Notd, 1997, p. 12)

8 MRE

BB » W LR | MR RIIHRA—E T AR
TR YIS TR — (TS © WS o IR
DL TR ) 2 HREH - IR Word th T HEAGEN , ZI0AE - FEWIE
“ATRURSCF AR - FERIT O A2 b e e e -

£ IR [EE

(—) IR 2 EE R—E AR - R0k ¢
% (R & (FH - FK)
X | it

HRIE (2002) & CGHRIKE ° 2002)
Author (Year) 2 (Author, Year)

B |t

Chern (2002) %, (Chern, 2002)

(=) B3R REZAEE R RS - (EERER (P30 SRR (3
3 PASCHREL TEL p (FRSZ) T Tand (B30 HEE - FHIlF
LT~ 5 (3O AT T&ey (3E30) E#EE
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e —tE = () R (EH— fFE = FRK)
Fofrl—

L EeE s (2003) & (X%~ 5 2003)

Fufpl = (e L5 A FXKRR)

Wassertein 2 Rosen (1994)

Author 1 and Author 2 (Year) 2 (Author 1 & Author 2, Year)
3 Gk
Hayati and Jalilifar (2009) 2 (Hayati & Jalilifar, 2009)

(=) EXFIEEZEE R =20 AR - 5 — KPR HE A& A
(=) 5 B XRPAMRAIE S — M FEIn " A L (0 M
Tetal.; (ZE3Z) BIA] - FEER/S NDLLERS - FFRIESIE —AIfF
BN "FA L (R3O M Tetaly (FE3Z) BIAT -

LAEE— = ftEd = (R S (FFF— ~ 1EH = 1F

H= FR)
2 F—FA CFR) R (EH—%F A FRK)
3§

1.3 A MRFTES - SRiE 4~ TRAHE (1985) sk (3t a ~ 4k
A TRiE4 - TREAKE 0 1985)
2. HXAHEA (1985) & (HXAF A 1985)

1. Author 1, Author 2 and Author 3 (Year) 3% (Author 1, Author 2,
& Author 3, Year)

2. Author 1 et al. (Year) 2% (Author 1 et al., Year)

e Gk

1. Piolat, Olive and Kellogg (2005) =& (Piolat, Olive, & Kellogg,
2005)

2. Piolat et al. (2005) 2 (Piolat et al., 2005)

(P9) 550 [R]85 25 ORI » ksEER (P IR R (3
X)) FAERENERFHEY > NEEER DA 35768 - HHEEE T
A SRR AT USSR 575
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SC | (&~ ARRAE 0 1994 0 19952 0 1995b 5 2] & 4 » 1995)
H|(Pautler, 1992; Razik & Swanson, 1993a, 1993b)

(F) #5573 | FISTRIS  TEE—FRBE s o - 253 | FRECORES A+
FLNPY » BEFEER - T8 (SO RS 5% ( ©L | )

1. (RRPA% 1994 » HANE)

2. Feeeees o (#2009 © E302)
1. (Shujaa, 1992, chap. 8)

2. %+ (Boutrdieu, 1990, p. 54)

H13L

3

J\ ~ Bk

BT ZEERE IR () LR O RS B
(TRERAHEMERET AT » HeAh » chC SO B AN ST 43 B et
ERT » SNSTTBE © RRNERSOEG FrsRAR0A T

(—) BTPERA A SIS - /4 BT B8 iZEF9H
o HepsdiTs - SIEOHEE - IO RE - EEIHE
FHEY RS, - SZEIIFESE - I H 55 T 224 5T - JRED

HRSCHATFIAE = -

EE— FE_FE= (FR) - XEALHE - WHAIEMm - 85 (1
A Hils -

i

PREERZE ~ BIRE « BESE - TEY (2011) - ZEFEHREEREEZ
BRET - dwidamag 0 4 (2) 0 181—200 -
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FHATHER

Author, A. A., Author, B. B., & Author, C. C. (Year). Title of article. Title of
Periodical, xx (XX), XXX-XXX, XX-XX.

gl

Lunt, P, & Livingstone, S. (19906). Rethinking the focus group in media and

communications research. Journal of Communication, 46(2), 79-98.

(=) EFRERAA RIS - HIRE - &% Wit - BB A FI97H
o B CER R - PEOR R - I H R T 4E AL

7‘[: )
HOCERERE S
fEE (R - FHH o bt © HRRe -
el
BREZ (1997) - DeELbsbdflag - 24t « EMHEREIRAH -
FSCEFERS A
Author, A.A. (Year). Book title. Location: Publisher.
He

Jauss, H. R. (1982). Toward an aesthetic of reception. Minneapolis: University of

Minnesota Press.

(=) ERRERACUREES  HRE  BER  wEE - F% > B
HG ~ RO - HARE A ESER 2 > Hh SR e -
SRt o 3l H AR A TREZE4E T -

R R R A

EE () - B - 8BRS (£ - FH (HE) - HiohE

HifkR -
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i
BEC/ (1998) - FHEHEER - SNEEE (i) - S0hEE
FUELRRT (H241-253) ° YD @ HHHSORE: -

FOCEFE R

Author, A. A. (Year). Chapter title. In B. B. Author & C. C. Author (Eds.), Book
#itle (pp. xx-xx). Location: Publisher.

ol

Fenton, S. (1997). The role of the interpreter in the adversarial courtroom. In S.
Carr, R. Roberts, A. Dufour & D. Steyn (Eds.), The critical link: Interpreters in
the community (pp. 29-34). Amsterdam: John Benjamins.

(1Y) Mg  HRE - JRIEE - 5% Hot - Hifi
B FAE S - HPCEARERE > O > WEFE AT
BZE4{E (LT -

HhSCREEE S

S (5F) (FARHRER) - FH (FEE %4 - FERHMM
Bh o EEARHIRRS o (JRFHIRE @ xxxx)

i

Y (5%) (1996) - ERMIEEL: (JF{FE : Lin Haire-Sargeant) © &
b - W o (JRFFHIRREE - 1992)

PR
Author, A. A. (Year). Book title (B. Author, Trans.). Location: Publisher. (Original
work published year)

Hi
Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & F. L.

Emory, Trans.). New York: Dover. (Original work published 1814)
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(71) BN ~ ShERR ZWTal & am O B RS ~ St R H 0
BEANERY k0BG RS > 58 25 AN
" (ER) 5 HEBITEZEAMERT -

HrChITRS S SO 2

& (FEH) - @t - hEfg 2R A (EFFA) - WETE 3 - it
Rl - BRTTHES -

Pl

£ (20074E10H ) - Z2ENBRAT - HENBER R EE HEZER
G o fHFME (EFf) > BA - ZB - REEIEEHRE - B
BEIEWESE - BRI LMY - S -

SRS SR =

Author, A. A. (Year, Month). Title of contribution. In B. B. Chairperson (Chair),
Title of Symposinm. Symposium conducted at the meeting of Organization
Name, Location.

i

Muellbauer, J. (2007, September). Housing credit and consumer expenditure. In
S. S. Ludvigson (Chair), Housing and consumer behavior. Symposium conducted
at the meeting of the Federal Reserve Bank of Kansas City, Jackson Hole,
WY.

() MR E RS N EIEEE - RS - SHREETAE (FaoH
5 - PESCRME )~ MM AR & 0 S R T B AR R E R
% QIRIEEEY - AT - 58 2 r224E T -

HR G EE EHEAE 2

fEE (EHHE) - SR - FERLAAHE © B http://xxx.xxx.xxx

il

MR (2012FF5H29H ) « B a,/ —SHEE LS - BEIE T
¥ ° U H http://paper.udn.com/udnpaper/PIC0004/217123 /web/
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PN AR SR

Author, A. A. (Year, Month Day). Title of post [Description of form]. Retrieved
from http:/ /xxx.xxx.XxX

ekl

Smith, S. (20006, January 5). Re: Disputed estimates of 1Q [Electronic mailing
list message]. Retrieved from http://tech.groups.yahoo.com/group/

ForensicNetwork/message/670

(£) SfEmOs AR SEE ~ 0 aocai (PO - 7Y
SRR )~ BRWECRAT RS - BEAAEAL - HRRIRTL - SEAATE
AT~ GRSESF /R 2 B EH S8 TR R4l T -

HSCERAT A SO A

1B () @il (B AR BRSO 58 ST -

gl

HILS (2004) © 38~ ERIPE BB NBLIIGE © RE KD SE
(CRERZ L) - HEPSORE > B -

PSR

Author, A. A. (Year). Title of doctoral dissertation or Master’s thesis (Unpublished
doctoral dissertation or Mastet's thesis). Name of Institution, Location.

]

Wilfley, D. E. (1989). Interpersonal analyses of bulimia: Normal weight and obese

(Unpublished doctoral dissertation). University of Missouri, Columbia.
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